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Art. IX. — On a newly discovered Bactrian Pali Inscription ; 
and on other Inscriptions in the Bactrian Pali Character. 
By Professor J. Dowson, Royal Staff College. 

{limd Uth February, 18C3.] 

In January, 18G2, Mr. A. A. llobcita, of llic JJeiigal Civil Service, 
presented to the Society two copper plates inscribed with Bactrian 
Pali cliaracters, said to iiave been found at l[ufiaun Abdal, near 
liawal Pindee, in the I'unjab. ThcK(! plates were Hiibmitted 
to the examination of Mr. Norris, and that gentleman at onco 
picked out the names of TakhaBila nagaia (Tuxila) and Sakya- 
niuiii, proving the inscription to be one of more than ordi- 
nary importance. Having made a transcript of the document, 
he wrote a few notes u|)on it which were read at one of the 
Society's meetings, and he then Buggesled that the jilales 
should be sent to me. The intcrcHt I had taken in these Uactiian 
inscriptions from tiie time of onr joint labours on the Kapur di Giri 
edicts was well known to him, and was sullicient to ensure a 
careful if unsuccessful conuidotalion of the newly-discovered inscri|j- 
tion. In this recommendation the Society aciiiiiesced an(l placed 
the plates at my disposal for examination and report. 1 now pro- 
pose to state the results of my investigation. 

A very short examination satislied me of the value of the record, 
and of the great service which AJr. Iloberls had rendered to Paheo- 
graphic science in jjreserving this n^lio and in making it available 
for the furtherance of our knowledge of the somewhat restricted 
but greatly perplexing stock of ISaclrian I'ali nicords. 'J'iie inscrip- 
tion of Kapur di Giiri, with all the assistance it received from two 
independent versions in another charactiir, has in many points 
baflled the learning and industry of Wilson and Burnouf, and I 
know of no inscription in this character of which, up to the present 
time, a complete! and convincing iiil<!rprelation has been olTered. 
The one now before us has enabled me to undenstand many 
things in other inscriptions of which 1 was in doubt or ignoranccj 
before, and, above all, it supplies the long-desired ki-y to the Bac- 
trian Bysteui of numbers. Encouraged by the new light which it 
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affords, and cniboklciiod by tlio very utiBatiRfaclory condition of 
Baclriaii antiijuitioM, 1 have cxtcndod my enquiries to several otlicr 
iiiRcriplifins in tlio Haclrian character. 

JMr. I'honinp, Avilli the c(inReiit of Mr. Austin, has kindly pUiccd 
at my Btnvico the two plates of inRcriplions which appeared 
in his edition of Frinsep's works. These Iavo plates, and the 
additional two noAV published, contain nearly all the IJactrian 
inscriptions which have been made known. I jnoposo to go 
through the whole of these, and although I liavc no expecta- 
tion of making all things clear, I hope to help the atlvance of 
knowledge by a detailed statement of the results of n)y study 
and a frank acknowledgement of my doubts and difliculties. 
Others may thus be incited to follow np the investigation, and 
looking at it from a different point f)f view, or bringing to it 
greater and more varied knowledge, mny correct my errors and 
make np r<n' my deliciencics. 

The inRcrijiticvn of ]\lr. ]?oberls was described as being njwn 
two copper i)lates, and Jfr. Nonis dealt with them as distinct 
l>lates, but their general npi>enronce made me suspect them to be 
two portions of one jthile broken very nearly in the centre. A 
careful examination conlirmed this surmise. The two corrcppond- 
ing ends were much corroded and abraded, but upon joining them 
together a small portion of each accinately fitted into the other, 
and in one place the jmicturc completed a letter, part of which was 
graven upon one and tlie remainder upon the other jwrtiini of the 
plate. This was decisive, and afforded a clear direction as to the 
order of reading the inscription. 

The pliite is fourteen inches long ami three broad. The hittera 
which are compoRcd of small dots [nniched upon tlie jilate, v.ary 
Honiewiiat in size, but tire very carefully and distinctly formed; 
their average length may be Raid to be half an incli. The short 
line at tlie bottom of the |>Iate is in somewhii t Rinalkn- characters, 
,"s also is that stamped on the back of the jiImIc as an endorsement 
or label. Willi these preliminary renuirks, I proceed to give, in 
Roman characters, my reading of the inscription : — 

Line 1. Siimvatsarayc atta-Ratatimac XX75?^ Maharayasa nia- 
hantasa mogasa ;wshemasa masasa divaso panchame IX 
Etayc purvayc chhaharasa 
2. chnkhsasa clia ehhntrapaRi Liako Kusuluko nama tisa 

patropa^j T{ddiasilayc nagare utarcna prachu deSo 

C'hhenia nama atri 
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3. ^epatiko apratittavita Biiagavat Siikanuiuisa fariratn pali- 
(liavati saiigliaraiuam cha sarva-buddliaiia puyac uiula 
pitarani puyayaii^o 
1. cliliatrapasisa putra ilaiasa ayu bala vanlliia bhralara earva 
cha eatiga . . . a . . . dhavaBa clia jmyayaiito lualiadana 
patipatika eXdhsi, iivnjac 
Short line at bottom, lloliiiii iiiitrciiuya iiiialii eaiighaiamc iiava 

kamika 
On the back. Palipasu Oliliatiapa Liako. 

Tlio opoiiiug BCiiloiiw! in Siimaiisiirai/e <t((<i-s(tlitliiii<ic. Sans. S<tm- 
valsuve ashta-saptutime, "In tlio 78tli year." The liiHt word has two 
points of interest ; it supplies a new compound in tiic form /s, and 
a variety of the locative ciih(?, ye being iiseil instead of I he eonimon 
<•. The words e,\|ireHsiiig (he nund>er lire of llie chief iin(>orlunee ; 
it is tiierel'ore satisfactory to lind that the letters on the plate are 
distinctly legible, and that, with one exception, their jiowers have 
long been conclusively decided. The exception is the second 
character rendered as U (or ((h) but of which the valiu; lias hitherto 
been unknown. A little cuiisideralion will, liowever, di-nioiislrale 
that its power must 1)0 that now assigned to it. There cannot be 
any doubt as to the second word of the iinnibor being satuli, 
" seventy ;" the |)rcceding word must, therefore, be the unit, and 
that miit imqucstionably begins with the vowel a. Ash(u (I'ali, 
H((a) is the only unit which has a for its initial, and consoipienllj', 
that number must be liere intended. A further proof of the 
value of this character is found in line ii, where we have it in 
the word aprati((<cvila, the Pali equivalent of dprathhlhaiiita. After 
this there cannot bo any doubt of the character being the ecpiiva- 
lent of the Sanskrit sht and sh(h. 'J'he reason for reading it as ((, 
and not as s///, is twofold; the number fi(;venty being in the Pali 
form satali, it is only nsasonable to expect lliat the unit must bu 
the Pali a((a, not the Sanskrit (ish(a, and in the second place wc 
have another character for the compound sh( very clciirly written 
on the VVardak Urn. These Avords are succeeded by six numerals, 
representing the number 78. The system of nodition will form an 
independent portion of this pa|>er, and ni^ed not be further noticed 
here. Then follow the Avords Mdhwaiiin'ic muhuiitnsa pushcmma 
vHtsaxa (livusc panc/uime 5. The Ihico concluding words a<hnit of 
no doubt Avhalover, but signify the "."ith diiy of Ihe mondi." 'i'lie 
other four Avcrds are all in the genitive agrci-ing « ith wa-vAw, and 
apipurenll^' in connection with it. 'I'he last of lluiu, or perlmps the 
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last two, must be tlic name of the monlli, but I have been unable 
to itlonlify it quUo Batisfnctorily. Tlio iiaino unfortunately occurs 
jiiKt at the fraclnrc of tlio plate, and the first two letterrt arc very 
indiBlinct; tlie first of tlieni may be ;>, /•, in- bh, anil the second 
Beenis to be sfie, but as it is dinicult to d(?cide what tliesc letters 
rcallj' are, we may |)('rha|iH asRuiiK' the name to be PanemusH, i.e., 
PamviiivK, one of the Scleucidan monMiR; for we shall find these 
months enii)loyod in other inRrri|ilions. The initial letter seems to be 
preferably ;>, audit, is easy to perceive how tlie letter He might come 
to look like .«/ie, where the plate is so eaten away aiul corroded. 
Apsnniing then the name to be I'anemasn, we have the words 
Mahaiw/nsn mahnntma mntfasft, to dispose of. The first word is the 
same .as Mahdrajasa, the sultstilntion of y for j, being common in 
Prakrit, and of which we shidl meet with other examples, as pm/ae 
Un jmjae. Mohanlaan'w the adj(;ctive "great," for the Pali retains 
tluonghout the conjuncjt n, which occurs otdy in some of the cases 
in Sanskrit. In modern times the word is used for the head of a 
religious establishment. 1 have not been able to find a plausible 
equivalent for moga, and hence am led to conclude that it is a name. 
Having Ihufl examined the meaning of each word, their syntactical 
relation requires attention, and is not without its difliculty. Tlie 
words are all in the genitive case, agreeing with the word mnsasa, 
but whether they are to be taken as epithets of the month, or 
whether they are to be construed in comiection with the previous 
sentfiice, " In the year," is a matter of some importance. In Fig. 2, 
of Plate X, we have the words Chetmsn vinha dhan'Hisa 8, the 
words mafia (Uiaiistisa, what«!vcr lln^y may mean, clearly being used 
as an epithet of the moni h, like the liajabu 'l-murajj<th of the Muhain- 
inadans. There is, therefore, good ground for believing that 
descri(>tivc e|)ithet8 were occasionally applied to the months. But 
when wo eomo to oxaiuino those before us, it is diflicult to see how 
vialiatdjaaa and nwgnao can thus be applied. The former inigh t (mssibly 
have the forced signification of " very royal," but no intelligible 
meaning is discoverable for mogafn ; 1 ))ropose, tlierefore, but not 
without much hesitation, to read the o|)cning sentence, " On the 
5th day of the month P.anaMnus, of the 78th year of the mighty 
king, the great Moga." Who or what this Moga is it is dillicult 
to conjectine. There is the Magas of the Kapurdi Giri Inscription, 
and the name of Mniidgala or Dlngnln, the great disciple of Gotama, 
is derived from the word Miidga, the Pali of which is Jlfuga or Moga. 
Mahania might fairly be applied to this great priest, but the appli- 
cability of Maharaja is not so apparent. The epoch from which 
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tlio year is imnibcrcd, muBt also remain in tloiiht — llie number of 
(lie year is too liigli to ho lliat of tiio reign of any king, so that if 
it really be " tlie year of " of any particular perKon, it niiist tlalc 
from liiH birth or accesBioii, or liis dealii, like the era of Jtucldha. 
W^e KJiall iiave, however, to recur to liiis Hiil)ject in nniewiiig other 
(lalcH. 

Tlie wordd coining next after tlie (l:ite are clui/e {iiinnyc, locative 
caBCB apparently like samvdtiiiifoi/e at the iK^giiining'. The following 
word is clifiafiiirti.Hi, but the linul s \h doubtful, and the vowel attached 
HJill more oljBCure. Taking the word in conneclion with the next, 
Chuk/isasa, which is a genitive, uud followed by the conjunction cfia, 
we may fairly assume tbiH to be in the sainc ease. The o|)ening 
eentence then will read, Kliiye pwvai/e chlutlianisu chukhsasa cha. 
Unfortunately the two words chluiluira and chid/isa are unint(;lli- 
gible; the latter has a very foreign look, but the former may spring 
from the root ks/ii " to dwell," " to reign." Ktai/e, is (he demonstra- 
tive pronoun, and means, "in this;" and the \von\ ptirva, as a noun, 
signiliea "the east," and in Tali has the meaning of "the preseuco" 
((Jlougli 124). The latter secniH to be the most suitable meaning 
here. We may, therefore, read tlu^ sent(!nce, " In this |)reK(uiee of 
Chhahara and (Jhukhsa." The following words are, Chhatrapasi 
LuiLo Kuxuliiko ntima, " 'J'be satrap by name Liako Kusuluko." I 
read the Gnal of chluttrapa as si, for the |)oint of the s is evidently 
curled intentionally, and is so made when the word occurs again in 
the third line. The whole word appears to be; a mere variant, not 
an inflection, of the word eh/ialrapa, as we have the genitive ter- 
mination added thus, chhatrapim-sa in line 3. 'J'be next word is tisa 
"his," and is followed b^' tin; lettcus pnlropnti, which extend as far 
as the fracture, and \v.:\.\v. the word incom[)l(!le, as there is room bjr 
two more letli^rs. If this be the right reading, it is probably con- 
nected with the word jxilra, though the application of this word is 
not obviotiB. In my lirst reading of the plate, I took it to be 
padjiali, but Mr. Thomas, after elcsaning the copper, considt-rs the 
engraving as correct, and so we must leave the wonl in doubt;. 
The next words are 'J'akhasil<n/e nagnre vtarena prachii ilcso chhcma 
nawd — rather un awkward sentence, but apparently signifying 
"The country called Chhema, north-east of the city of 'J'axila." 
Pnichu is the Sanskrit jirdc/i, pray, "cast," and the jihrasc; ntarciia 
prachu is e(piivali;nt. to the ordinary pvtUj-vtlnrena. Chhc.mn for 
Kshema re]>reeenls a well known word, but it has not been found as 
the naoio of u locality agreeing with that specified in our text. The 
following word ia airi or alra, " here," The third line begins wilU 
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ilic word scjxUilo, [\w iiaiiH! of lli<! IniiUliiig or cKtiililislimcut sol- ii)> 
by llic Siilrap. No Siiimkrit ri|uivak!nt. for lliis word is apparent. 
The word sfjxi, -wiHi (he fiij>iiilic!i(ioii of "comfort," ia given by 
Hardy in his Eastern iVfonaehiKin, and posBJbiy ia connected with 
liie word scpntihK Wc sliail probably 1)0 not very far wrong in 
aK.suiiiing thin word to dosigiiale a lotn|)l<', viliar, or sonio Kort of 
builihng for rcligioita piupoRcs. 'J'he following M'ord ia a |>arlici|il<', 
apralillmitd for (!j)n(li.i/i(l>flj>il(t "estalilinlKHl," founded" — Iho Rulmti- 
liilioii of (( for .«////( has alre.uly been referred (o, and that fpf v for p 
is coujnion in I'rakril ; Ihus fnujivaddi ia th(> J'rakrit of prolipntfi, and 
in a fnlin'o pag(! we nliall find Ihiivo for jliii/w. After Ihia eonie the 
worda ]th<i(j(ivat Sithitmitnigd hirirdin, "a ndicof the Holy .V(f/Li(«(H/(;'," 
and the verb y>((/////(rr((^f, (he medial letter of which ia aoniewhat 
oliscnre, but (he whoh; word ia Bullieiendy clear, and aignilies "csta- 
bliahea," " placca." The acnb'nec (hen may he tranalated, "The 
Sa(rap, by nonio Liako Knanhiko, dt^posita a relic of tlic Holy 
Stib/'imiiin in the kpatiko ealablished in the country called Chhemn, 
north-east of the ci(y of Taxila." The language is not very grain- 
nialical, and (he dependence of the different words is not very 
clear. The word atra Boenia to be uacd instead of putting the 
name of the country in the loc. case, tlmt case having iilrcady 
been tiscd for the name of Taxila. 

The next senlcuce is Swujhavamam chn sarva bxddfiana pni/ac, 
" in honour of the Sanghnrama, and of all the 13nddhas." Ibnnonf 
diacuKses the meaning of ,V((Hc//iara»in (Ijotus 4. ^0), and comes (o the 
conclusion (bat it aignincs "(he garden of (he assend)ly," and l)y 
exleuaion Iho " li(>u d'habibidou des Keligienx." Tliia signilieation 
is certainly borne out by (Ik! etymology, and would seem to aj>|)ly 
(o (he word in a passage lower down, but it hardly suits our text, 
Avherc the word is coupled with " all the Jbiddhaa." May not the 
term Ik; used to designate the Ibiddhist religion, or the ))riesthood 
collectively? The next Rcntencc ia Madi-pitaraui ])ii)/tit/aiiln, "for 
the honouring of his father and mother." The last letter of puija- 
j/ivito is indistinct, but there can be Jio hesitalion about it as (he 
word occurs again in the next line. It is the dative case of the 
aelive present participle. The following sentence, bcgiruiing line 4, 
is Chhatrapafisa piitra d/irasa. ayu-hda vardhia, " For the long life, 
strength, and prosp(!ri(y of the son and wife of the Satrap." The 
Sanskrit word ddrd, wife, is a masculine, and is always us(>d in the 
plural ; but the Pali, while retaining tlio gender, employs the word 
in the singidar, as in (he text (Glougli 29). Vardhia ia from the 
Sanskrit tjiddhi. The next BCiitcuce is defective — Bhiatara sarva 



UACTniAN PALI INSCUIFriON. 227 

vha sati.ga . , . diuwasa clia ptiijayanto. The defective word after llie 
cha is doubtlcsa some form of s«<, " good," "virtuous," and . . dhuvafa 
may probably be c()nii)i(!led as baiulhiwasfi, gen. of handhava, " a 
relative." OmilUng (he defective word, tlie sentence may be; trans- 
lated, " I'or the honouring of all his brethren and . . . rolutives." The; 
hiHt ficnlenco appearH to bo Maha daiui pittipaUiha sit//ia uv<ij<te, "For 
the knowledge (making- known) of his great liberality, fame, and 
Huceess." The fnial word Boems to be vv<ij/i, the SauKcrit vpujixi — 
7iialia dana ixitipulti is clear; but wiiclher llu! Jca should go with 
palijxitti, or with the following word sidfia or fiija, is doublful. I 
hav<! (aken this word to stand Utr siddliK. or .iidd/ii. 

The sniiill line at the loot rcjads Jinliiiti (lulreiKij/a mahi sau- 
(jharame miva htmikii. The two first woids form a name, and must 
be read as transcribed; for if Gatrena be taken as an instrumental, 
the ;/rt will be superfhif)us. hmdd is the loc. "in this," agreeing 
with satujharumc, " religious abode." Tlie next word is obscure, and 
may 1)0 )i«i'«, jiorrt, or nalu; as nava it will mean "new," as hwh 
"man." The last word \i\ Kamika, Sanskiit Karmika or Juirmika, 
" maker." Kdrmih-a is also tiic name of a Buddhist 8(!ct (Burnouf, 
Int., 441), but the word would here appear lo be used in its simple 
sense. The whole seems to be the builder's endorsement or cer- 
tificate, " Uohini Oatrenaya, the new (?) builder in this religious 
abode." 

The endorsement on the back is a sort of label comprising the 
Satrap's name — Patipma Chhutrapa Liitko. If Pullpasa be taken as 
a gen., the reading will be " Liako, Satrap of the Lord of Lords ; " 
but if the Avord be a nom., as we have seen Chhatrapusi lo be, it will 
then read, " The Lord of Lords, the Salrap Liako." 

TlUNSI.ATION. 

Ill the year sevcnt3'-cight (78) of the great king', the great 
Mog-a, on the fifth (5) day of the month Pauicmus. In this pre- 
sence of the Clihahara (?) and Chukhsa ('.'), the Satrap, by name 
Liako Kusuluko deposits a relic of the Holy Bakyamuni, in the 
iepatiko established in the country calle<l Chhema, north cast of the 
city of Taxila, in hojiourof tiie great collective body of worshippers 
and of all the Buddhas ; for the honouring of his fatli(!rand n)o(her ; 
for the long life, strcmgtb, and j)rosperity of his son and wife; f<u- 
the honouring of all his brothers and relatives; an<l for making 
known his great liberalily, fame, and success. 

Itohini (iaInMiayn, the (new?) bnildi>r in llii-i religious iilx^de. 
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Liako, Satrap of llic Lord of LordB. 

Liitko Kunuluko, tlic Satrap of th'iR iiiRoription, ifl a )u;w naiDc; 
but liiB clyiiaBlic tininc of Kusuluko is, willioiit iniioli doubt, the 
Raiuc as the Orc^k Kozola, a,in\ the IJactriaii Kujula or Kiiyula 
wliicli lias been found upon inauy coinfl (hoc ThoinaH* PriuBCp II, 
202, 3). ftfr. Tlionuis lias kindly favourod nio Avilli copioa of the 
usual Icgcndfl of tlujRO coins, and liaa note<l Bevcral variants ob- 
8orval>lc iu tlicin. Tlioy will come under review in a subaequeut 
portion of tliis paper. Ijittle is known of tliefic Kozolasorof tiic date 
of tlu;ir power. Their coins liave l)een found in considerable 
i\unil)erB in the Punjab, ami the present inscription is an indication 
of their authority overTaxila. They would flcenv to have belonged 
to a Scythic race; and the various ways iu which their luuno is 
rendered iu Uactriau characters is strong evidence of its being a 
foreign one. 

The ]5actrian word for Satrap, which has hitherto been rendered 
" Chatrapa" 1 have converted into Chluitropa. The initiaV letter is 
a clear modification of the r/ifi of Ka|)ur di Oiri, and the trauBitiou 
stages are seen in Mr. Hayley's Real (plate iv, fig. C), and iu the 
^Vardak Urn (pi. x). It is always found as the represcutative of 
the Sanskrit ksh, of which coni|Kuuid, chh and riot c/i, ia the modern 
repr(!Beiitative. Thus we fiiul llnchhita for rakshita, and dachhina for 
dohhiiia; and the w^ord chhntrapa itself is spelt /<Vm<rq/»a on the 
coins of the Sah Kings, and Khatropa on the coins of the " Buddhist 
eatrapa," the signification being " ruler or patron of the Kshatras." 
(IViusep ii, 85, 87, 223.) 

Numeral Svstem. 

Before entering upon .a coiisidoratiou of any other iuRcriptione 1 
propose to investigate the numeral Bystem as exemplified and ex- 
plained in this inscription, aiul to bring together all the dates witiiin 
reach. These Bactrian figures have, for a long time, excited the 
curiosity of the learned, and Colonel Cunningh.am has put forward a 
ByRleni of interpretation bo authoritatively that I feel bound to 
notice it at length, and accordingly allow him to Bpeak for himself 
in a note.' lie gives the figures a decimal value; but a mere 

' Colonel Cunninglmm's readings of llicBC dates were, I twiicvc, first made 
known in the year 18C4 (Bcng. Journal, zxiii, p. 703), in nliicli lie slates his 
interpretation to rest "upon tlic authority ofaslouc slab in my oirn possession, 
vhicli gives in regular order tlie nine numerals or ns early a period aa the Sah 
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glance at tlio array of six fig'urcH in the Taxila )(late ia BulTicicut to 
|irovc that tlic unineralB mimt have an arl)iti°ary and not a decimal 
jtower; that the nactriaii HyHtein iiiiiHt in fact lie of the same 
natme ns the Roman. I liad long been |ioBKeB8cd with this idea, 
arising, in tlio first histancc, from the fortuitous resemblance of the 
figures in the Manikyala inscription to the Roniiiii and X, and 1 
was coiifirnied in it by the occurrence of three figures in the date 
of the month on the Wardak Vase. 

U|X)n reading tha wwda al(a satnlimae, "seventy-eight," in the 
Bactrian plate, and the word jmncltame, " five," 1 inunediatoly sent 
my readings, with tiie figures, to Mr. Norris, and by return of post he 

coins of tlie Satraps of SaurasUlra ;" and lie then conlinncs to slato in a note 
that lie (liBcovcrcd in llic year 1852, "tliat IIicbc numeral figures, from C to 6, 
were llio initial letters of llicir Panhlu names wriUcn in Ariano Pali. Tlius 
6 is represented liy ^' for pinz; 6 liy «/> for apaj ; 7 by a for avo ; 8 liy th for 
alha, the a liaving been already used for 7 ; and 9 by n for nah. £veu the 4 is 
ac7t; but as the PaHhtu word \inialor, this form must have been derived from 
India. The first four ligures arc given in tno distinct forms, the second net being 
the older; and the two forma sliotr, in the clearest manner, how the straight 
horizontal strokes of Anoka's, and even uf later days, gradually became the 1, 2, 3 
of India, from which they wcro IraiiHinittcd through the Arulm to ICiiropc." Tlio 
objections to this theory have already been very forcibly urged by Mr. Thomas 
(Jour. As. Soe. IJcng. xxiv, p. 556 ; Prinaep. Vol. I, H4, 145), and I should not 
have noticed it so fully here but for the reference to the inscribed stone upon 
which the theory is stated to have been founded. It ia very much to be regretted 
that no copy of this stone has ever been made public for the satisfaction of the 
learned in these matters, as it is quite clear that Colonel Cunningham's inter- 
pretation and method of application arc uncerlaiu or erroneous, indeed he him- 
self seems to have mistrusted his own renderings, aa in his first paper above 
quoted he read from left to tight, but in his Ia8t(lteng. J. 1802, page 303) he 
reverBes the method. The dates of which he gave solutions in the first paper, are — 

1. Manikyala (pi. ix). XX7 = ^^fi. 

2. Ohind (pi. i, fig. 2), month XX = 44. 

3. „ „ year | ?^^ | 333. 

4. Panjlar (see pi. x, fig 3), year 390. 

Upon comparing the first and second of these, it ia clear that they were read 
from left to right ; the reading of the last date ia unintelligible. In the Inst 
paper the reading is from " right to left," and the numbers 7^^ (Wardak, pi. x), 
and XX7 (PI- '''. *'K- 8), are rendered aa 331 and 144, from which also it 
appears that the figure 7 had in the iutcrim changed its value from 6 (o 1. 
The true value ban been given to the figure X, 4, from the first ; but the rcKling 
of XX as 44 in the date of a month was a manifest error, as has been well ur^cd 
by ajendra Lai (Ucng. J. vol. xxx. 342). Whether the correct rendering of the 
figure X was mure than accidcnial it ia impnsailjlc to s;ty without a reference to 
(he authority of the "sloiic slab," a publication of which document is urgently 
ropiireil fur the furtherance of antiquarian knowledge. 
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fjivouied inc with his interpretation oi the numciala, wliich entirely 
aprecd witii that I had myself determined in the interim, and 
fialislicd me tliat we had concurrently arrived at the true solution. 
It was clear from the date of the month that IX represented 
5, i.e., 4 and 1 ; consequently the two X's at the left of the nnmber 
of the year expressed the number 8. It was thus manifest that the 
figures must be read from riglit to left. Taking the form 7 to repre- 
sent 10, and the duplication of that form in the figure ^ to be 
20, the required number 78 was obtained — thug XX7^^^. 

78 = .4+4 + 10 + 20 + 20 + 20 

The result of this is that we get examples of the figures 
1, 4, 5, 8, 10, and 20, and arc enabled, as I shall presently show, to 
express all numbers under 100. 

The date then of the Taxila Plate is 5th Pansemus, of the 
year 78. 

Thp inscription on the Hidda Jar, which will be found in the 
plate at page 262 of the Ariana Antiqua, appears to be the earliest 
date known; the year being XX = 8. Colonel Cunningham, in 
his last paper on these dates, reads it as consisting of three figures 
XX7) but this is a mistake, as there are only two figures. In 
this interesting paper. Colonel Cunningham first makes known the 
fact of the Seleucidan months being in use. I had previously made 
the same discovery by reading the name of the month in the 
Wardak inscription as Artemisius. Gladly conceding to Colonel 
Cunningham the merit of first publication, it is desirable to mention 
the fact of my having independently arrived at the same conclusion, 
and being entirely of accord in identifying a Seleucidan month. 
The very unsatisfactory nature of the published copy of the Hidda 
inscription, and the absence of any means of verifying it, had 
induced mc to pass it over, but I now fully concur with Colonel 
Cunningham in reading the month as Apilaesa, or rather Apiracsa, 
1. c, Appelljeus. The succeediiig words he reads as vrefii dasami. 
Wc may admit that the last word is that which is really intended, 
but it reads dasahi rather than dasami; it may, however, 'be 
allowed to pass for " 10th." The word which Colonel Cunningham 
reads "vrehi" requires attention, as it occurs in several other 
inscriptions. Rajcndra Lai, in his paper on the Wardak inscrip- 
tion, agrees in reading the word as vrehi, and thinks it to be an 
abbreviation of Vrihaspati, or Thursday. Colonel Ciuininghani, 
however, considers it the representative of the Sanskrit vriddhi, 
and to mean the increase of the moon — the bright half of the 
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mouth. I am obliged, however, to dissent from tliese opinions, 
and I concur with Mr. Thomas's tentative reading stehi. Tlie 
initial letter ia clearly the well-known " st " of Thomas's alphabet : 
it is found in the names of Strato (Ari. Antiq., plate vi, fig. 10) 
and Hippostratus, and in the word which Colonel Cunningham 
reads as " Strategasa," the Greek St/juti/^o's-, on the coins of Aspa- 
varma (Beng. J., 1857, p. 696). In the face of all these it is im- 
possible to read tlie word as vrehi, however desirable it might be. 
We must here anticipate a little, and compare the various dates in 
which the form appears. The following arc examples of its use: — 

Hidda — Apiraesa stehi dasahi =10. 

Wardak — Ar^amisii/iisa stehi 1X7 = 15. 
In fig. 3, pi. ix, it occurs after an illegible month as stehi 7 
= 10. It may possibly be found in the Manikyala inscription 
between the name of the month and the word cUvasa, " day ;" but 
this is far too doubtful for the purposes of argument. Colonel 
Cunningham, in his last paper, supplies another date, Tsattikasa 
divasa vt-ehi (stehi), 3, which he renders " third day of the increase 
of Xanthikos." It is very desirable to ascertain if the word 
divasa really occurs as placed in the last date, or whether it is 
only inserted as complementary, as is the case Avith Colonel 
Cunningliam's reading of the Wardak inscription, in which ho 
gives the word divasa, though it is not in the original. The solu- 
tions of the word proposed by Babu Rajondra Lai and Colonel 
Cunningham, even supposing it to be trchi, as they read it, arc 
by ho means satisfactory. The supposition of its being an abbre- 
viation of Vrihaspati, Thursday, is quite inadmissible, for the 
letters " vrehi " are not " the initials " of Vrihaspati ; and even if 
they were it is next to impossible that they could be used in that 
sense in so many different records. The proposal to look upon the 
word as signifying the increasing half of the moon is more specious, 
but equally untenable. I cannot find that the Sanskrit vriddhi is 
ever used to express " tho increase of the moon ; " but even sup- 
posing it to have been employed in that signification vrehi is not the 
Prakrit or PaU form of the word. The word vrehi is used as we have 
seen with the Seleucidan months, perhaps exclusively with them; and 
although there are reasons for believing those months to have been 
luni-solar, there arc none, that I am aware of, for supposing the 
purely Hindu division of the bright and dark half to have been ob- 
served in them. Finally, if Colonel Cunningham's reading of his last 
date Tsattikasa divasa vrehi {stehi) is accurate, it settles the question, 
for there the term foUowH the word " (Liy," which it could not do if 
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it liad Uic meaning lie j)r(;)|i()RCH : it would neccssaiily conic after 
llic name of the month if it lelatetl to llio month. Though 
satislicd of the inaccuracy of the iiiterprelationH projiORed, it 
must be confcBsed that no convincing solution of the word is 
apparent. It fieeniB to be a word in llie locative case ; and in 
plate X, fig. 2, we have a form ".sti.i<i," which may possibly be 
the genitive. It seems to be c<piivulent to "date;" the "Aiiammi/axa 
stf/i>, If)," of the Wardak Vase, correR|)onding with the "divnse 
])</ncfimnc, 5 " of the Taxila inscri|ition. Furllu^r discov('ries may 
enable us to settle the meaning of the word more distinclly, but we 
cannot err very much in atlachhig to it the meaning hero proiioscid. 

The Manikyala inscription (pkitc ix) is dated XX7) '•«•) 18; 
and the month is .aijparently given in the last line of the short 
passage on the right-hand side of (he inscription. Coloiu;l Ouu- 
niugham has rcatl it as " Knlfild.fn imlso drntsfi, 3 ;" and I agree in 
the main with this reading of the letters; but there is siu;li obscurity 
in (his part of the record that co|>ies ami tracings made at different 
tiuM^s vary cousiderablj'. Th(! lirst two letters and the last two 
are dislinct, the others are all very hazy, and cannot be traced with 
any degree of certaintj'. The lirst two letters make /iw<i' (for the 
compound is ;7, not tt), (he next letter does not resemble (he re- 
<juircd k, but its (rue form is somewhat dotd^lful. The next is s, 
and is tolerably clear. The succeeding letters arc extremely in- 
distinct; and one tracing of my own is somewhat suggestive of 
(ho word sOhi. The d of dinifa is not clear, but (he other two 
letters are distinct. The (igur,' which (Jolonel Cunningham reads 
as 3 is badly formed; but there can be no hesitation in identifying 
it with the 20 of tins Taxila plate. We may, therefore, read the 
date of the Mauikyala inscription as " 20th Kartika, year 18." 

The short ami indistinct legc^nd figiucd in plate ix, fig. 3 is 
dated in the same year as (he ManiUyala inscription ; that is 
XX7 = 18. Colonel Cunningham reads the month "doubtfully" 
as ArtemisiuR (l?eng. Journ., 18(i2, p. '503), but I <:aiiuot go with 
him in this reading. The number of the year is followed by two 
unknown letters, and the rest .an; indisdiict, but appear to (uiish 
with "strfii 10." The dale would then appear to be "10th of 
, year 1«." 

The date next in Kiiccession is that of the Wardak Urn, which is 
Sam 17?? .^fttx//n Arl<niiisi;/(is<i.'<lelii |X7 " 15th of the month 
Arleinisius, in the yearftl." 

Colonel Cuuninghain's two Yusafzai inscriptions from Ohind and 
raiijt.'ir ((ilate x, liguies 2 and 3) hav(> (he peciiliarily of being 
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prcccilod and followed by a Btraigiit etioko, oiiclo«in{j tlio tluoc 
cciiU'iil lig'uioa as it were in brackets; and it in jimt poRHible that 
this may be tlieir use here; but as the yingle stroke is tlie rejncseii- 
tative in otber places of the imiiieral 1 we are not justified in assum- 
ing tliat tlioy have no numerical value in llio dates before us. If 
they are really part of the date the right-hand stroke may be the 
representative of 100 ; but this is a mere s|)eeulation. The Oliind 
inscription reads "San l^^^l C'fietrusa viuha-ilJnttistisa vaoviili XX." 
I have adhered strictly to the pid)lislK;d copy, but 1 am cinious to 
know if the original might not justify the reading i>f a((amili instead 
of the unintelligible word vuomiti. The (irst letter as it now stands 
may be read indifferently as a or v, and the second m(>rely re(piires 
a straight insttuid of a curviiil lop to niakt; it ({ — the word would 
then bo a((timili, " eight," and would agr<!C with the numerals 
XX = 8. The cmeudaliorm recpiired to arrive at this intelligible 
reading arc so slight that they may very fairly be Huggested, but 
I will not assume them however probable they may a))|iear. The 
date then of this in8cri|)tion is "8th (Jhaiira, of (he year Gl." The 
value of the right-hand stroke renuiins to be settled; but, as Ixifore 
stated, it may possibly stand for 100, and if so the year will be IGl. 
1 have, in a })reviouH page;, noticed the words '■'■inaha-dhaliMisn" and 
the ground for considering them to form ad(!scriplive epithet of the 
month. The meaning of maha is obvious ; dhalialisa may possibly be 
the Sanskrit adjective illuitri, " cherishing, nourishing, fostering" — 
an epithet not unsuitable to the vernal month of Ohaitra. As to the 
tennination stisa, may not this bo the genitive form of the word 
slehi, already conuuented upon. 

The other Yusafzai inscriplion from I'anjtar (pi. x, (ig. JJ) 
presents an \nd«nown nmueral if the form is correclly delineated. 
It is not possible to do mori; than guess at its value ; but sup- 
j)Osing it to be a real figure, it may dispute Ihe represeutaliou of 
the number 100 with the right-hand I. TIk! following ligure is 20, 
and the two succeeding strokes may be considered as repnisenling 2. 
Colonel (Jnniiiiig'ham reads this <lat(! us Smi iJlJO Sr/ivdinisu miisa 
sudi jn-athiime. Passing over the number of the 3'ear, which is 
irreeoncilealile widi our present system of nuiidjers, (he remainder 
of the reading is sadslactory. I am not Hure, however, (hat 
we should reail iiuisa sudi rather (hau iiiiis(is(dii, for (li<! very slight 
twist at (he bottom of tlu; s is not (o be compareil wi(h (he well- 
developed conjunct M which occurs Kubsei|iien(ly ; and (he m>x( le((er 
is more like the usual h Ihan d. Sudi is certainly more iidelligible, 
and so far preferable. The word profluime is clear and cerlaiu, 
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Mul the Btroke following it may be taken as il« unincrical repic- 
Hcnt alive. 

UlvVIF.Ar OF THE NUMKUALS. 

ir.avinp ilnifl gone Uiroiigli all tlio known datcH, wo may now 
proceed to Rinn «p our acqnisidons, to examine the argmnentfl for 
and ag-ainst the values assigned to llic figun^R, and to roo how far 
the Hadrian system is capable of development from the materials 
in hand. 

1. The stroke representing- the figure 1 has been hitherto passed 
over, with the belief, apparently, of its being a mere stop or mark of 
separation dividing the ntnnerals from the letters; and at first 
sight there is nothing imjrtobablc in such a supposition. The Wardak 
inscriplion employs this slroko after two figures in the date of the 
month, so that it coidd have no poAver if the (igin-es had .a local value 
like tiie Arabian numerals ; ami the copies of the Ohind and Panjtar 
inscriptioiiR (pi. x, figs. 2 and 3) place it both before and after the 
imdoid)t.ed figures, enclosing them as it were in brackets; thus 
affording a prima facie case for deeming it of no numerical value. 
On the other hand, it nuist be observed that it is entirely absent 
from the jManikyala inscription, and in the T.axila inscription it is 
absent from the number of the year, while it is used in the date of 
the nionth. Independent, therefore, of any knowledge of its A'aluo 
it would seem to have been used with a |)urj>oHC .'vnd a ])Ower. 
Now, .18 to its being the reiiresentative of the unit one, the general 
use of this symbol for that purjwse need only be referred to as 
Btrongly favouring the supposition. The four straight strokes in 
the Kapur di Giri inscription, representing nmncricsdly the chatttro 
rojano, prove it to bo there used as the figure 1 ; following the 
word pra(hamc in the date of the P.anjtar inscription it must be looked 
upon as the figure representing that nnml>cr; and, finally, the way 
in which it is used in the Taxila inscription is decisive of its value; 
nidcsB, indeed, the intcrpretatioii of the nmnbers in that doctimcnt 
is altogether erroneous. 

2. 3. The cquiviilenls for these numcr.als arc not given in the 
lAxila inscription, and the only inference wc can draw respecting 
thcni is from the Kajmr di Giri inscription, where four distinct 
Btrokes arc used as the representative of the nnmcrnl 4. 

4. The four lines of the fCnpurdiGiri inscription are represented 
by X in the Taxila inscription ; the four points of the cross being 
severally counted as one, like as a star with .'» points, was used 
by the Egyptians ns the representative of 5 (Kcvue, Arch. Oct, 1862). 
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The change thus ctfcctcJ between the date of the Kapur <U CJiii 
and Taxila inHcriptioMB iB a very reasonable one, and Ihe chaiaotcr 
BO formed is a fair and inlclHgildc Kynd)ol for the number 4. This 
li{;ure, like the Uonian V, iu an important one, being' nneil with 
additions for expressing- other nnnibc is. As we have facts to deal 
with, it is lumccessary to tiicoriHC as lo the employment of the 
nnniber 4 as a master number; Ihero are arithmelieal reasons in its 
favour, and the Indians have certainly shown a partiality for this 
ninnber and its multiples, in their weights, measures, and coinage. 

5. This number is very clearly expressed in the Ta.xila inscrip- 
tion by IX, i.e., 4x1. 

6. 7. We have no example as yet of these nmnbers, but we may 
conjecture that they are represented by the X for 4 with additional 
straight strokes, upon the same prhiciple as in the numbers 5 and 8. 

8 Is represented by XX, that is by two lignros of 4. 

9. Of this numeral we have no uxam})le ; it niight, however, bo 
clearly represented by IXX. 

10. 20. Ten is represented by the sign 7, and twenty by ^, 
tiiat is by a double ten, in the same wiiy as 8 is noted by a 
double 4. 

The highest numeral that we are acquainted with is 78, the date 
of the Taxila inscription, in whicii the 70 is expresKcil by three 20's 
and a ten. It may reasonably be inferrc<l that the same principle 
continued np to 100. Thus, alltiongh we have examples of only 
six figures, including the 10 and 20, we may, by carrying out the 
principle, express the unknowji numbers intelligibly and in all like- 
lihood accurately, thus : — 



CcrlaiD. C'oiijcctutal. 

10 7 

20 ? 

30 7? 

40 ?? 

JiO 7?? 

CO ??? 

70 7??? 

«0 ???? 

'JO 7???? 



Iu the conjectural column there are many munbcrs abinit the 
nccutacy of which there cannot be the remotest doubt ; thus, seeing 
how the numbers 5 and 8 are formed, there can be very little doubt 
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nboiit ) nnd having ilio vmnihcf 70 lliero is Bnmll room for 
liofiiljitioii uboiit Uio w,iy of io|neBonl.iiig llio iDinibci'B between 
20 and 70. No ninnbor, liowcver, baa been hiserlod under the 
liead of "certain" wiUiont pxpreps anlhority in words for the 
vahic assigiu'd to it. As to Iho nninbtnafroni 100 npwardfl we are 
at present in (he dark, and liave not th(> Raino means of coiistrticting 
(hem as we have of lower nnnd>erR. Whether aBinijilc Blroke upon 
the rif;ht of (h(! figiiroH is the repreBontalive of 100, or whether the 
nnknuwn tignro in pi. x, fig. .'!, be the Byinbol of that or any 
higher number umst, for the preRent, be a nu;rc Buliject for Rp('CM- 
lation, nnd remain open for the deoiRion of future diRef)veries. The 
ncnvly discovered inscriptions of IVliittra with Indian J'ali letters and 
Ikictrian Pali ligures may, when publifihcd, afford means for 
verifying nnd extending our kiu)wledge of these numerals. 

T\w. Haetrian Rypleni thus develo|)cd may appear, at first Bight, 
clumsy and complicated; but keeping the lloman Rystem in remem- 
brance, it is impofisible to pronounce it improbable or unpractical. 
Comparing the Hactrian, bo far as we know it, with the llom.an, 
there is little reaBon to prefer one over the other, on the ground of 
clearnCRB or Bimplicity. 

It is beBide my present purpose to seek analogies to these 
numerals, or to make any general comparison of them with other 
ancient systems of notation ; nor have T the meana at my com- 
mand fiu' doing so. ]\lr. Thomas, wlio lias taken great inten^st in 
my discovery, has very kiiully brought io my notice an " Ex|M)Re 
doB SigneR do Numeration tisiti's ehen les Peuples Orientauxj" [lar 
A. I'. Piban, Paris, IStiO, in which the following very cilrious 
account is given of the Phcenician Bystem : — " Un trait horizontal 
( — ), qucliiucfois recourbe h droite ( • — » ) indiquait le nombro 

10 La jtrcmierc dizainc s'exprimait aussi par I'uii des 

sipnes Ruivants /i ^ O, ou -^ O , on bien *^ q. f'O nombrc 

20 pouvait fl'ecrirc on -■ ou bien encore rr^ O, O 3 

(ce qui representc deux foia f\ ). Cependaut II existait un signe 
conunun jxmr les viiigt nines. On Ic figurait habitucllcmc)it ainsi 
N." The higher numbers up to 80 were made by repeating 
the Rfgn for 20, thus N N = 40, N N N N = 80. This system, so 
far as reRjK^ctR the numbers 10 and 20, and the rejietition of the 
latter for the expression of higher nund)ers is identical in principle 
with our numerals, and seems conclusive as to the accuracy of the 
values assigned to the Uactrian ligurcs before this Phccnician system 
came under my notice. The similarity of the two cannot well 
be accidental. The Bactrian figures, therefore, like the characters 
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of (ho aljilialiol:, numt lia\x' l)o<!ii drawn liom a Soiiiitic Ronn«. It 
is iiitcicRliiig alsd to coiujiaro llic J'lf^^yiiUan (igurcH ^ for 100 
and n for 10 wliicli conUnund in iisi; lo iln! Ki.'oond or tliinl 
ciiutury after CliriHt ; and (lie followlnf;;- illuHdalion of the Egyptian 
fiyfilein wliicli appeared in the Revue de rAreln'(>lo<|;-igue for October, 
18G2, is very app(.iHite in its analogy to the JSaetrian. 




n on 

Mill 



ij(cnffi 65. 



Ei-ocn ot' Tiin Daiks. 

The materials at our eoniiiiand do not enable U8 to iix the epoch 
from which the datcH start, nor are wo liy any nieuuH ccrlain that 
tlicy are all eoncdrdant and of the Kani(; era. 'J'lie use of the 
Selcucidan intiidliH gives fair ground for believing the S(!leueidau 
era also to have been in use ; but the <lociuu(uits before us <'annot bn 
80 old as tluiir dales would make them according to that era. 1'he 
Hainvat of Vilu'amadil;ya conu:s porhajis nearest in point of time, but 
wo caiuiot asKiune I hat era lo liav(i bec'ii in use in Itactriati inscrip- 
tions without good evidence, and none is at present forthcoming. 
The epoch may be the riK(! of the dyiuisty, or tlu! accession or the 
(loath of 8on»e king or grc-at personage. The nundier is too high in 
one inKtaucc(Taxila plate) to admit of its biuug the year of llie reign, 
wliich is encouraging, and leaves ground for hope that future dis- 
coveries may enable us to determiue tlu; epoch, and tli\iH BOttlc a 
very importiuit point in lndo-l!actriau chronology. 

Coins of thh Kozola JCAi>niisi;3 (Jitoin-. 

The coins of the Kozola Kadj)lu.s(^s grou|» give us three names, 
Kadphises, Kozola ICadaiibes, and another Kadphises. The Bactriau 
Pali legends pres(;nt a few variiiuls, which Mr. Thomas has pointed 
out, and which will be noticed in ilue order. 

The coins of Kadphises arc thus described by JMr. Thomas in 
l'riii8ej)'H Essays, vol. ii, p. 202 : — 

"Oopper — I'latc xxviii, iig. 12. 

" ObverBe— Head as in the Su-llermieus' coins. 
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"Lcgcntl— KOl'EIIAO [Variety KOPONAO] KOZOYAO KAA- 
<MZOY. 

" Kevcrfjc — IIcrcuIoR as above. 

" Allan I/Ogcntl — Dhama I'hidasa Knjiila Kasasa Kushanayolugam. 

" Monograms — Aiian dh witli r. Ariana Antiqiia, pi. xi, figB. 
10,11." 

These coins liavc also been described by Colonel Cunningham 
(Hcng. J., vol. xxiii, p. 709, and pi. xxx\'). Ilia reading of the 
Arian legend is /u/;i(/a /in.w.'irt Kushanga Vathaijasa J)/i<vna pidasa. 
I propose to slightly amend those versions by reading the Bactrian 
legoiid (pi. iv, tig. 7 <i) as follows: Dhama (/lidam Kiijida Kaanna 
Kitrthwut )'(iniga.in, "(coin) of the Yarnga. of the Kushans Kujala 
Kasa, steadfast in the Dharma." In the variants of this legend wo 
find fliarasa for ffiirasa and Sujula for Kujula. 

The coins of Kozola Kadaphes are thus described (PrinBe[), 
vol. ii, p. 203) :— 

" Copper small coin — Plate xviii, figs. 13, 14, 15, and pi. xxviii, 
figs. 1?, 14. 

" Obverse — Youthful head. 

" Legend— KOZOAA KAAA<I>En XOl'ANCY ZAGOY. 

"Reverse — A Scylhic figure. 

" Arian Legend — Khashanasa Yauasa Kwjula [Kwjanla ?] Kuph- 
sasa Sachha dhani phidasa. 

"Monogram, No. 124 — Some specimens add the Bactrian letter 
inserted in the plate under No. 125. Ariana Antiqua, pi. xi, fig. 14." 

Colonel Cunningham's reading and translation of the Bactrian 
legend is (Bcng. J., vol. xxiii, p. 709), Khmhmuja Yathama Knjula 
Kaphsaaa Snrhha-dhannapidasn, " Coin of the king of the Khushang 
Kujula Kaplisa the Crown of the true dharma." My reading differs 
in a few particulais, being, KhashanoMi Yauasa A'vi/nla Kaphsasa 
Sacha-dharma (hirasa "(coin), of the Yauasa of the Khashan, Kuyula 
Kaphsa, steadfast in the true dharma " (plate iv, fig. 7, b). 

The coins of the second Kadphiscs arc thus described (Prinsep's 
Essays, ii, 213): — 

" Gold — Unique. 

" Obverse — King, seated after the Oriental fashion (cvoss-lcgged) 
on clouds. lie holds a club in his hand, and small flames ascend 
from his shoulders ; ho wears a Scythic cap surmounted by a 
siuglc-centred trident. 

"Legend— HAOI A EYC OOEMO KAA'MCIlO. 

"Monogram — 169. 
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" Revcrso — Siva and his bull (Naiuli) ; fliiincs rise from the 
(livinity'R head ; he holds a trident iu his right hand. 

" Ariau Legend — Muharajasu Jtajudmtjam sarvaloga Imaslasa 
MuhimasUtsa llapinasusa. 

" Aloiiogram — 159. 

" Other gohl and coi^por cohis of this king have some varieties 
in tlio device, thus : — 

"Obverse — King seated on an Eastern tlirone, with a llower iu 
his right hand. Legend and monogram as above. 

" Ueverse — Device as above. 

"Jour, des Sav., X^'i-i, jil. (ig. 7; Ariana Antiijua, pi. x, lig. 5, 
and \)\. xxi, fig. 7. 

The Uaelriau legend (pi. iv, lig. 7 c) is remarkably clear ami in- 
telligible. There is no reason to call in tiuosliou the (irst half 
of Mr. Thonuis's reading, but the latter half may certaiidy be 
greatly improved. The reading 1 pro|K)se is MaJuvajasa Jlajadira- 
jasa Sarva-loga-ihvarasa ifahiswarasu Ktiinsnsa "((Join) of the (ireat 
King, King of Kings, ruler of the whole world, the mighty Lord 
Kapisa." The gold coin which Mr. Thomas de.scribcH as " Uiii((ue," 
reads Jldpiiiasasa for Kajmasa. The star at the foot of the j>i iu Ihe 
name is iicrsistently repeated, but its jMtwer is not obvious. Pro- 
fessor Wilson read it s, jnakiug Ihe nauu; Kapsiaa ; but the analogy 
of the pits iu (ig. 7 b forbids this rendering. 

The substitution here proposed of ihira or lliida for the word 
hitherto read ]n(/u or phula is a manifest amendment, 'i'lie old 
reading originated with the late Professor Wilson, who thought 
the character to be " in all probability pi," because " the same 
form very nearly conunences the (Xjuivalent of Philoxeiujs" (Ariana 
Antiqua, 257). The same learned writer conjectured the title as 
being either Dhamu-puUtsa or Dliama-pUtsa, " the parent, or the 
friend of justice." Colonel Cnnuiugham considered the word to be 
phld, a chaplet or crown, and consecpienlly read the compound 
Dhama-pida, "Crown of the Dharma." Ifc admitted this compound 
to bo "unusual," but still he thought it "granimatically correct and 
eminently Buddhistical." Mr. Thomas appears to have adopted the 
last reading in default of a better, but has changed the word 2>'<f<i. 

tophidd. Witli respect to Colonel C liiigham's reading it must 

be observed, iu the first i)lace, that Ihe Sanskrit word for "crown" 
is not pidix, as he writes it, but puICi, not mascidine but feminine ; 
next (hat the cerebral d is not emiiloyed in (he word on the cirins, but 
the den(al d or the letter r; and laslly (ho compound is, :ih he 
lulniiiH, nn unusual one. On exiiminiug (In- cliaraclcr, i( is eviili-nt 
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lliat tlic right liaml prrpciidiciilivr m llic Btcin or basrt of the letter, 
and the lino oil i\w left is the vowel mark — to make the letter pi, 
the posilionR of Ihest! lines mnat be reverHed, and a downward 
curve must be added (o the hori/.onlal line. The character is, 
)K;rhapH, more like plii, but slill (he curve of the horizontal line, 
distinctive of the hotter ph, is alwent in Ihe character before lis. 
The only obje('( ions to the proposed rcnderiitfif (fit, is Ihc cir<;iimstanco 
f if the left end of I he horizontal line being' somewhat long'i-r than in Ihe 
simple ih ; but this prolongation has probably been made to allow 
of Ihe vow(>l t being graven distinctly across it. Hut the fact of 
llu! word being written (Iniraaa tipon some coins is, 1 thiidc, conclu- 
sive as to the word b(Mnp really (liiniKii. The emendation (hmt 
represents the Sanskrit st/iira, firm steadfast, a word very com- 
monly employed in compounds ; and the ei)ithct dhanna-ffiira, 
steadfast in the dliarma, conveys a very appropriate sind intelligible 
meaning, corresponding with the well-known name YridiVihlnhini. 

The .alteration in Fig. 7 a of Colonel (Junningham'e reading 
Yadiagnsa, .and of Afr. 'J'homas's, Valvgasa to Yoru(i<ua, is abun- 
dantly justified by the exact rcsendjlance of the letter in question 
to the normal form, and to the freiptently reemring ;• in Fig. 7c. 
This word Ydriiija corresponds with the word in Fig. 7b, Avhich I 
concurwith Wr.Thomaa in reading )'((Mfr.<;a. No meaning has yet been 
assigned to Ibis word or words, and 1 have no conjecture to offer 
as to the sigriilicalion. The two words ar(! probalily only dilTiirent 
ways of expressing some foreign title. The letter ;• is rarely 
elided, but the guttural is frequently omitted; thua We have 
dlmniiiua for (IhmiiHaaa ou Ihe coins. 

Fig. 7c is important, as affording in the word snrvn, .a character 
which there can be little h(!sit.ation in accepting for cr, and afl fin|)- 
)ilying a key (o simihir condiiriations with other hitters, as rdh 
of the word samvardfui/cd in the Manikyala inscrij)tion. The 
word which I have transcribed isirwn, 1 at lirst reiul if urn, a diffe- 
rence! of S))elling, not of meaning; but finding the vowel w to be 
invariably aflixed to the left perpendicular lini; of tlio i ill 'the Kapur 
di Giri and Wardak iiiscriptioiis, an<l the sjinie vowel to bo simil.'iily 
annexed, in (he T.axila inscription, to the left line of the ;/, while 
the anuswara is annexed to the right, I conclude that the word 
on the coin must be read i^cara — if (hi.s is right wo get a new 
compound iir. It mny further be obscrvc-d that in the Kapur 
di Giri inscription, and in the word Sravan in Colonel Cuniiinghani's 
Fanjtar inscription, (he hdter r is a[)p<Mid<'d to the right hand per- 
pendicular of the i; lliesc facts together, establish the rule that 
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vowcIb aro ndilod to tlic loft liinl>, and conjunct coiisonantfl to tlic 
riglit limb of tlic Ifsttors y and s. 

Pksiiawau Vasu. 

Plato iii, fig-. 2. This is a legend co|)i(;d from a Sloalito Vase now 
in llio Miisonni at Posliawar, hut itw liJKloiy is unknown to inc. 
Tlio inBcriplion is carefully and clearly ex(H;iiled, every letl(>r is 
diBtinclly fornic<l, and tlic wliiile is in a liiK! slale of |ir(!Rervalion. 
A copy of the iriKcriplion was sent ti) nie some months ago hy 
JNIr. Thomas, and I had hut little dilliciilly in mastering it. The 
reading is — 

llihileiKi Hilid-rnchliitenii elite b/iniline/ii 'J'tikhiiiiltii'. hijidii (Iiiivo 
pnililhiwito savft Biiddhawi pinjiie. " This tojie was erected in Taxila 
hy the brothers Gihilcna and Siha llachhitena, in honour of all the 
JJmldhaa." 

The word Taxila, 1 was at (iisfc tlis|)(m(ul to rciad as tat silue or 
tan stlue, but there can be no doubt that the reading now |iroj)OHcd 
is the right one, csiiecially when the? light of the Taxila inBcriptioii 
is thrown upon it. There is little in the wording of this iuRcriptioii 
to call for special remark, iis tlu* whoh; is ex|)n'ssod in Vitry gram- 
matical language". 'J'he wind TaUi<iiihie, derived from the Sanskrit 
Titkshuiild, lakes the projKU- form of tlu; feminine locatives 'i'he inward 
bend of the right liml) of the- y in (n/nm has be(Mi rijad as anuswara, 
but it may be omitted without injury to the s(misc. TIihvo may lie 
fuvo with the unas)Mratcd letter, and the suhstitution of v for 7> in 
this and the following word is a regular Prakrit change aln-ady 
noticed in the Taxila inscri|>lion. The form stwa instead of Sdvi'a 
is a nearer approach to the J'ali. 

15i»iAKAN Va«i:. 

l''ig. 3, pi. iii, is from a Ste.'itite Vase, found by Massou in atojio 
at Dell Bimaran, near .lelalabad. Within (he vase was inclosed a 
gold cask(!(, described by Professor Wilson in the following terms : — 
"The casket is chased with a double serii^s of four ligures, repn;- 
Kenling- (jiantama in the ac^t of preaching; a mendicant is on his 
right, a lay follower on his h^ft, and lieliiml the latter a fenuilo 
disciple: they stand under archinl niches resting on pillars, and 
between the arches is a bird; a row of ruhies is set round the 
upper and lower eilge of the vessel, and the bottom is also eha.sed 
with the heaves of the lotus. TIk; vase; had no cover " (.Ariana 
Anliqna, 41). Engravings of the vase antl casket are given in the 
same work. The longer inscription is scratched or graven round 
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(lie Ixxly of (lie vase; the slioiier one round (lie npjier pari or 
slioiildcr, not on (lie (^over, aH slat(Ml in (ho ileficiiiitiou of (he 
jilato; for, as above observed, the vase had no cover. IJnrnouf 
liicked out the word San'rc/if, but Colonel (/'iinniiigham wan the first 
to make known the fact of the n[)jter line being only an abbievia- 
(ion of the longer one, and to read the o[)ening Avordw as JJIia- 
ffavdna Saiiraht "(Stnj)a), containing relics of lUiagwiiu or Buddha" 
(Jour. As. Soc., Ik'ug., vol. x,\iii, p. 707). The coninioneoinent of 
the longer iiiHcriptioii he read as Sri I'ldmchitrasa Khtmnapuda 
piifrma "(gift) of Sri Tabachitra, the son of Kliamaspada." These 
readings, although iniiH'rfoct and ojieii (o aineiidnient, do, never- 
theless, give a very good idea of the import of the inwription. 
The engraving in the Ariaiia Anlicpia is sonicwhat faulty ; but the 
copy now given has been carefully copied from the original vase. 
Taking the longer inscription, the (irst word m a name in the 
genitive case, and is plainly Hiva-rach/iifasa. This differs (-on- 
sidcrably from Colonel Cunningham's reading, but the variation 
arises from the close resemblance of the letlers /, b, r, and v — the 
normal forms of which are clearly distinct, but are BometimcB eon- 
founded in practice. A close adherence to tlu; nonital forins in this 
instance supplies a well-known name in Sanskrit, Siva-y-dhfiiUmi/a. 
The next word is also a name which is very diflicult to read ; 
indeed, the two versions of it on the vase differ materially. The 
first character Colonel Cunningham reads Ih, to which letter it bears 
a partial (hough not Bati8fac(ory resemblance. The next cliaracler 
differs in the (wo versions ; in the long one it a])|iear8 to be d in the 
other mi; the following character is like v in the first, and dli in the 
second ; (he last letter is in both versions an « or d. Assuming 
that the first letter is Ui, until a more satisfactory reading is arrived 
at, the transliteration of the name of the longer legend will bo 
K/iadifvana, s^nd of the shorter Khamidhana. I l(;avc the name in 
doubt, for future discoveries or more acute investigators to detcr- 
niiiie. The following word is clearly jju^asa, or putrona, and that suc- 
ceeding it dannm. The next character is one to which no equivalent 
has hitherto been assigned : but I think we have now very good 
grounds for reading it as mu. The syllable wih, in " Sdk^iiimini" in 
the Taxila inscription, is expressed by a character strongly re- 
sembling this, and in the same name on the AVardak Vase the mu 
is identical with (his character. This is tolerably decisive, and (he 
sentence now before us apjiears to strengthen the proposed reinler- 
ing. The wi« is followed by ^i, making vmhi. The Sanskrit mlns, 
" that," " this," makes, in several of i(s cases, amu ; and I take 
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tliiu word muhi to bo a contractetl form of the Prakit locative amuhl, 
"in tliis." But wliotlicr UiIh conjecture be right or wroii)^, and what- 
ever the true value of th(! letter, there can be little or no doubt of the 
word in the inBcri|)tiou signifying "here;" the words "gift here," 
correB|)onding exactly witii the "relic here," which comes in Bub- 
BC(iiiently. J Jere the shorter legend tenninaicH. (Jontinuing with the 
longer one, the next word in the verb, or rather |iartici|tle. It com- 
mences with nii/<t. The following letter in iincttrtain; and the engraver 
appearH to have bo deemed it, for he haw endeavoured to make it 
more distinct by re-writing it, but with little bucccbs. It may be 
llii, (It, or ti ; the linal c'liiu^'K-U'r m:iy be rcail ikiiu. The whole 
word is in all iirobabilily nii/aliiuim, the caimal [last |iarUci|ile of the 
root put, which BignilieB "made todcBcend," "hjwered," "deposited 
bc;ncath." The following words are bhw/dvat sutirehi; which words 
also occur Bepsirately at the beginning of the shorter legend. 
Sarirehi'm as liurnonf observed the "forme I'alie de rinstrumental 
pluriel," but it is not probable that the word can be used in that 
seiiBO here. In the longer legend an instrumental j)hnal might 
possibly be admitted, but (he construclion would be a very forced 
one. In Ihe shorter legend it Be{'ms ipiite inadmiHsible, for no sense 
can be got out of the phrase " with the holy relics." The word ehi, 
or ihi, a dialectical variety of the I'rakit iha, signifying " here," or 
"in this," is, doubtlcfis, the true reading, and supplies a consistent 
and appropriate meaning — Jtliagaval sat-ir ehi " Here (or, in tluB) is 
the holy relic." The remaining words are but a repetition of the 
formula in ligfl. 1 and 2 — Sarva hudilhumi pii;/<ie, " in honour of all 
the Bmldhas;" the n of liuddhana is obliterated, but may be unheHi- 
tatingly supplied. 

The reading of tin; shorter leg<;nd is then Jihagavat sarir (hi. 
Siva-rachchitasa Kliamidhaiui '! putasa daiia ehi. " In this is tliii holy 
relic. In this is tliegiftof Siva llachhiia, sou of Khaniidhana" (?). 
The reading of the K)nger one is Siva-rachhitasa Khaduvana 
(Khamidhana) putasa dana muhi nii/aliiifiiii. lihtigavat iarir ehi sarra 
huddhdna ptit/ae. " The gift of Siva llachhita, son of IChaMiidiiana (?), 
is here depoBited. In this (is placed) the holy relic hi honour of ail 
the Huddhas." 

In this in.scription we have met, for the (irst time, a variety in 
the fi)rm of th(i letter;/, differing but Blighlly from the letter >', wilh 
which it has hitherto been confounded. Tlie difference, though 
Bmall, is distinctly marked in this inKcriplion; tli<> tojt line of (he// 
being slop(>d, (hat of the .< (piito striiighl. 'i'lu? dual woril of (his 
inscriptiiin recurs in tlu; Wiirdiik V;isc insciipliiiii, in which JJubu 
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Rajciuliii Lai liaa read it "piiMe" and lias IraiiRluted it as 
" iiouriKliiiieiit, jinitcM'.lioii, or jn-oKjM-iity," making it an imaginary 
noun, 8ii|>|K)scd to 1)C derived from tiic root piisliy to clicrifih or nurture 
(Jourii. As. Soc, )5ciig. : No. IV, 18(!1, p. 3i'l). Mr. K. C. Bayley 
fiul)Ke(inont1y adopted tliiH reading in an attempt to explain tlic in- 
Rcription now under notiee' (Id.: No. II, 18C2, p. 190). The 
formation of a dimple uoim meaning " proaperity," from the root, 
" to eherish," is not very ol>vious. But it ia unneceHaary to pursue 
thin en([uiry further; the employment of tiie same formula in two 
other inaeriptiona, where the word ia clearly written piii/ac, ia quite 
Huflicient to determine the true reading. 

JIaniktai,a. Cyi.indeu. 

\V"e now come to romk! of tli<! important articles extracted by 
(lenoral Ventura from the great tope of Manikyala. A full descrip- 
tion of the excavations and of the articles discovered ia given in 
rrinaej/s Works (vol. i., p. 03), but it will bo sulTicient for our 
present jiurposc to state that although coins, medals, and other 
relics were foiuid in several pai'ts of the tope, there were three 
distinct deposits at the depths, respectively, of 12, 45, and G4 feet, 
for the sec.tn'ity and preservation of which great precautions had 
been taken. In the first deposit was found an iron or copper box, 
enclosing one of pure gold, within which were several coins, some 
of a comparatively late date. The second de|)osit also consisted of 
a copper box, enclosing a gold one ; but nothing was foinid iti the 
latter. The third deposit consistc^d lirst of a copper box, enclosed 
in thi.g was a brass (\vlindrical box on the cover of which an inseri|)- 
tioii was punched. AVithin this brass box, and immersed in a thick 
brown litjuid, was a gold cylindrical box, four and a-half inches 
long, and one and a-half inches in diameter. This box alao con- 
tained some of the brown lirpiid and some fragments resembling 
broken amber. There was besides a sm.ill gold coin with the 
legend OIU'KI KOt'ANO, and some other illegible letters, another 
small gold coin, and lastly, "a plain disc of silver, upon which have 
been engraved certain letters evidently calculated and intended to 
explain the whole mystery " (Prinsep i, 102). The inscription on 
the lid of the brass cylinder is tliat given in fig. 4, pi. iii, and that 
of the silver disc as fig 5 in pi. iv. 

Colonel Cunningham has given considerable attention to these. 

' Mr. Bayley Baya, "Tlic inBcri|)(ioii from Uimaran is also » dedication of a 
reliquary for the prosperity (pusae) of Sri vccliltra .... dbalra putra." 
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IIIh rcadiiif;' of tlie liiHt in — Swali Siva Chttlrtquma (iundaphiiLu 
Clmirtipa jmtivm diinalrai/am, "The tlin'C gilts f)f the Hiitiii|) 
Swasli Siva, hou of the Satrap (jaiuhiiihiika." lu explanation 
of (liiB, he says — " Tlio hist four letters of the iuaeriptioii wliieh, 
for want of room on the lid of the cylinder, are placed below, I 
read au (hindtrai/am, ' the thrise gifts.' These, 1 Bii|)po.se, to nsfer 
to the throe cj'liiiders or relic boxes which were deposited in 
the three H<!parat(! chiiuiborti of the tope" (Jour. As. Soe. Heiig. 
xxiii, G'J'J). ]\lr. Thomas has already taken excejitiou to ihe 
rendering- " Swali Siva," prelerring "Kavi Siva;" and his amended 
copy of the legend fidly jnstifieH liini in this retailing. The word 
Kavi signilieH ")>o<;t" and may possibly bear that meaning 
here. The following word is nnmislakeably Cli/ialni/msa. The 
next word, which Colonel (Junningham re;i(ls (jandaphuka, is 
Bom(!what doubtful, but his reniUuiug can liiirdly be right, lie 
appears to have takiMi th(! line at the bottom of the g for an », but 
this addition to the letter is freipiently used without any alleraliou of 
the sound, as in Bhagavat, in (ig. 3, pi. iii. The (irst lett<M-, then, is a 
simple ij, the next is ii, not (I. The third is a doubtful compound; the 
upper [lart of tht! letter is identical wilii tint ph of the coins of 
(lOiulophares, and is observable in (Jolonel (Junningham's I'anjlar 
inscription, Ihougli it is not the usual form <i( pit. Mr. Thomas has 
already demurred to the n-ndering of the snbjctined letter by «, very 
justly observing that it is different from the usual form of that 
vowel. This part of tin; hitter rescMnbles /.■ in shajM^, and from the 
analogy of slii- in the nauK's of Kanishka and ilnvishka in the 
Alanik^'ala ami Wardak inscriptions, vvtndd appear to Ix! a /■,— if 
it be so, the compound will In; phi; and the whole word Guimphlakti. 
The two next wends are clearly ClilKiiropn piitntHa, and the following 
word dana. The last word, which Coloned Cunningham reads 
trutjam, is o|M>n to much doubt, and is important as the basis of his 
theory as to the three gifts or deposits. 'J"he lirst letter may be 
either Ir or I, — it has generally been read as //• in the word putia, 
but it may be a Bini|ile /, as it Is in the word JSIiiniaviit (fig. .'{, pi. iii), 
where the cinl of the bottom cannot represent the letter r. The final 
character is a compouml which Ccilon<;l (hniningham reads //i/m, but 
th(! (irst is |»referentiall3' the cerebral nasal, ami the whole Avord 
therefore is Immivi or tanain. It must be a<lmitled that there is 
much |ilausibility in the n^iding </v(^(i»i, for " it assimilates so well 
with aj)parent probabilities." To ni)- e^-e, however, the word is 
traiUim, not tidyinii, and 1 cannot allow any conjuncture, however 
pluuHilile, to lead nx; astray from a strict literal rendering of the 



24G ON A NKWLY DISCOVEUED 

<>ri<;iniil. The reading traiin a)>|>oaiB, moreover, to be a v(>ry 
natural one, and requires verj' lillle theory to su|>|)<)rt it. Tlio 
Sauslxi'it trdiia with the <;erobriil n, as in tlie word before «s, fli^- 
nilicrt "|>rcBerving, protection," and, acciu'dinp to lUiiillinfj^it and 
IJotii, "coveriufr for the body, armour, hehnet'"; it may tliereforc 
be considered an applicable to the braRH bf)X on which the inscriptiou 
Ih engraved, and in which tlu; "gift" was deposited. For tlicso 
rcnBonB, the reading now proposed is — 

Kavi-Siva Chhatrapasa Ganaphkakn Chhatrapa piitrasa (hmn 
tranam. "Casket of the gift of Kavi Siva Chhatrapa sou of Gana- 
phkaka Chhatrapa." 

Maniktai.a Kii.vEii Disc. 

The short inscrijition on the silver disc, wliieli Prinscp eon- 
siderod so important as a key to the whole ((ig. 5, p. iv) noAv claims 
our attention. Colonel Cunninghatn has published more than one 
decipherment and intcri)retatioii of this legend. Ui>ou his last 
reading he has built a very ingenious and attractive theory, con- 
cerning which it is desirable to quote his own words. He says — 
"The upper line (of the inscription) may be read, without hesitation, 
OS Gomwtgasa'ni the emancipated,' or more literally of 'one who 
has abandoned the body,' from gxma abandoning, and angga the 
l)ody. The second line I read as Kanavakasa, taking the first" and 
fourth letters as cursive forms of k. No doubt this j)lain disc of 
silver, as J. Prinsep supposed, was hitendcd to explain the whole 
mystery. This m3'stery I believe to be explained by my reading 
of the two words as Gomangam Kmmrnkaita, or ' (relics) of the 
emancipated Kanerki.' According to this reading, the great to|)e 
of Afanikyala was the Mausoleum of the Indo-Scythian Kanerki 
or Kanishka, the paramount ruler of Kab-*l, Kashmir, and tlie Pun- 
jab, about the beginning of the Christian era. The 15rown liquid, 
therefore, most probably contained the mortal remains of the 
great Indo-Scythian emperor, mixed with a portion of sandal %vood 
or other ashes from his fmicral pile" (.Tour. As. Soc. Beng. A'ol.xxiii, 
701). 

I very much regret that I am unable to acquiesce in this theory. 
The true interpretation of the legend has long seemed to me to be 
nuich more simple than (hat i>roposcd by Colonel Cumiingham. I 
must confess that in the exatninatiou of old inscriptiuns, and 

' Schuiz fUr den Kiiqicr, IlnruiBcli, Ilclra o.s.w. 
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especially in ilicBe DiiddliiBt iiisci'i|ittoim, my turn of mind inciinus 
mc to 8C!ck for tliu Hinipio ratliur llian the m^'utic, for u plain 
ordinary nioaning, intolligiblo to all contemporaries, in preference 
to u relined and B()irituul expression, comprclienBiijlc only by the 
learned and the priestliood. Mr. Thomas has already demurred to 
this interpretation, and very jwrtinontly remarks that "no theory' 
at all is preferable to a bad one ; the negative position is not likely 
to mislead, tlic |)OHitive converae is." 

The reading of the first word as Gomangasa seems to mo unten- 
able, and the interpretation of that reading to be cpially inadmis- 
sible. The lirst letter with the subjoined vowel is certainly i/o, 
the next letter is m; thus far our readings coincide. The following 
letter, whicli Col. (J. reads »</', is clearly n, — the dental, as 1 believe, 
but the cerebral, according (o Mr. 'fhomas, — at any rate it lud.st 
closely resend)les the n in the word danum, the curve not lieing 
Bullicicntly deep for the cerebral. The final hitter is sa ; thus there 
is only a difference of one letter between us; Colonel Cunningham's 
reading being Uoriuingma, that ikjw |)i(iposeit Gomitimsu. Let us 
novyr examine if there is anything in the propo.siid etynudogy of 
Oomanffasu to )nake that reading preferable. The derivation of the 
term is said to be from gun, abandoning, and aiifjiju, body. In the 
first place, there is the fatal objection that yun cannot by any 
conceivable means become yom, nor is any suggestion offered in 
explanation of the assumed change. The meaning " abandoning, 
leaving" is certainly to bo found under the substantive O'luia in 
Wilson's Dictionary, but Uohtlingk and Uotli remark u|)on it aa 
an unusual sense (besondere IJedienst); and no such meaning 
is given to the word in the Pali Amera Koslia (Clongh, pp. .01, 
104, 107). But it is Avith the verb or participle, and n()t the 
noun, that we arc concerned in this compound word, and no 
such Bignificalion is traceable to the root in any of the authorities 
consulted. Wilson gives to the root the nieanings to "invite, 
advise"; Westergaard agrees, "Consilium dare, suadere"; dough's 
List of Pali roots says "to accustom." It is not to be found in 
Delius' Radices Pracriticic, nor can I find it in Cowell's Vararuchi. 
Taking all these points into consideration, it is iif)t too much to 
Bay that Colonel Cunningham's inter])retation is inadmissible. 

> "UiBiiota lilllo singular lliat At.ajor Ciiniiiiigliiua hIiouM liarc fnllcii in 
witli BO inauy of these othcriviac rare IclleiB «</, — they are inlrcqucnt enough in 
the orJinary language, hut wc have no single example of their use in the entire 
Kapur <U Qiri inscription, ami TriuBcp w.is a long time hel'orc ho iletee(e(l the 
eign at all in the I'ali Lat alpbabet." — TlioniaB in rrinaep, vol. i, p. 103, note. 
VOL. XX. S 
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Before offering any flnggCRlioii ub to the import of ti(iH word, it 
Heoina denirnblc to oxainino the second word which Colonel Onn- 
ninghain roads KniiarabtM. Mr. Thomas, though differing de- 
cidedlj' from thifl rendering, nevertliek^RS " concnrH in the accept- 
ance of tiio opening letter an k," wliich in the more Burprising from 
the fact of Colonel Cunningliani having felt a didicuHy in thia 
rending which he got over only by RiippoBing the letter to be "a 
cursive; form." If in "cin'sive" writing it be allowable to reverse 
the form of a letter, to turn it bodily round, then thia letter may 
be a f.; not otherwise. The outline of the letter most. cloRcly 
rcRonibles the normal fonn of the letter r, tho vowel o being sub- 
joined in the same manner as to the letter g in the preceding word. 
The next letter is too angular in llie head, and differs so distinctly 
from the n in the word above, that it cannot be so read; to me it 
is preferentially <L The next letter is clearly v. The following is 
ft very doubtful character; it is probablj' the letter t in combination 
with sonie couBonant, possibly r. The last letter is s. The word 
inny then be read Vodavartasa, — with doubt and licBitation certainly', 
but with nnich greater ndhcr(>ncc to the regular fornw of the letters 
than in the reading Kanarakasa. This rendering of Kanarnkasa 
must have spnmg from a preconceived notion as to what the word 
pnght to be, and would probably never have been proposed if a 
coin of " Kanerki" bad not been found with the piece of silver. 

Gomanaija appears to b(i the gen. case of tho Sanskrit gomat, 
making Gomun in the uoni., and GonmUis in the gen. The word 
signiRes "rich in kine," being iu fact a word of pimilar formation 
and im|K)rt to the AV(!ll-known (lovind and Goprd. The word Goma 
is given in the I'ali Vocabulary with this meaning. There is, 
liowever, another derivative word iu Sanskrit, exactly similar 
in character, and having prpcis^jly the same primitive meaning, 
which has the furllicr signification of "an attendant on a Uuddha," 
according to Wilson, and of " a Buddhist lay brother," according to 
Bohtlingk and Roth. This word is Gomi'n, or Gomi, — may not the 
word Goman, Goma, have been used in a Rimilar sense? We have 
then a choice of two inlerpretnliouB, — Gomaiiasa may be taken as 
a name or title, like Govind; or it may mean "of tho lay brother." 
T'hn other word, Vodavaiiam, if tiiat be the true reading, is con- 
nected with the Sans, vdrarlta, " abotnuling, plentiful," but it is 
)>robably used here as a name. Accordingly, we may conjccturally 
and with hoBitation presume the jogend to signify — "Oftlielay 
brother Vodavai-ta." 



BACTRIAN PALI INSCRIPTION. 249 

Fig. C, pi. iv, is a dofcclivc inscription on a copper seal procured 
by Mr. IJayley in llio Pun jal). " Aa the letters arc rcvcreetl, the; 
seal most probably belonged to one of these Indian Ratraps, wlio 
nmst have used it for Htaniping and antiienticating hin public docii- 
mcntfi. The Ariano Pali legend has not been satiHfactorily made 
out, but it a|)pearH to be Swiseiiu Chatmpn Alii narum hiihwuivme 
"(Sealed) by Sivasena, of the race of Atri, Satrap of Pothowar" 
(Cunningham, Jour. As. Soc. Heng., xxiii, (J'JB). The learned writer 
goCB on to BUggeBt tliat " Palhanaware may probably 1)(! conwifhirod 
as the original form of the prcBinit Pothowar, which is a part of the 
Rawal Pindi district." The letters of tiiis short legend are stiff 
and well dcfinoil, the forms ap()roaching th(! Kapur di giri type, 
especially in the letter chh. Very little change appears necessary 
in the reading above proposed, but that little involves some altera- 
tion in the interpretation. The reading now pro|)osed is Sivaseiia 
Chhatrapa Atvidara pnfana are . . . "^ivascjiia Ohhatrapa, city of 
Atridara . . ." The letter after the word Atri, which I have 
rendered d, is more like that h;ttcr than n, but I am not diKposed to 
insist upon my reading if any nsason can bo shown for prefmring 
n, — the letter in q\ieslion may i)ossibly be a stillly formed n. 1 
cannot find the m which Colonel Cunningham gives in his reading 
nwam, and the letter which I have reiid >• tlii'fers Komewhat from 
the true shape as excmplili(!d in the last letter of the inscription. 
The jiext difference is a slight one, a substitution of / for ih; but 
in the last letter but one there is a differenco of more importance, 
as the notion of the modern Pothowar being corniected with (his 
inscription, depends in some measure upon the reading of the two 
final letters. Colonel Cunningham's reading of these letters is mre; 
Ihp re is indubitable, but it is equally clear that the other letter 
is a, and not r, for the letter is exactly like the a in Atri, and quite 
dift<!»'cnt from the v of Siva. The final words, then, are Painna <ire, 
the former being the Sans l'a{(ana eily ; and the latter, in all pro- 
bability, a meifj fragnnmt of a word. 1 have not succeeded in 
fimjing any city of Atridara in the authorities 1 have consulted, 
but the Hrahininical tribe of Atri was widi^ly spread in the norlli- 
west of India from the earlicKt times, and the name was also horno 
by a tribe of llajimls mentii)ned in the JMaha-Jfharat. 
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'J'liF, RIanikyai.a Stone iNscnu'TioN. — Plate IX. 

The Maiiikyalii iiiRciipUoti discovcrctl by M. Conrf, and wliicli 
IB the subject of I'lalo ix, balllcd tlie acumoi and ingenuity of 
Piinecii, and has remained to the pieflcnt time the opprobrium of 
Rcliohu'H and antiquaries. Tlic familiar worda nuiharaja and chhn- 
Irapa wer<! pielved (Hit at once, and the word vihar in tlic left liand 
margin liiiR since been read. Colonel Oinmingliam, in liis j)aper bo 
frerpiently referred to, made a coiiHidcraldo advance liy reading 
the names of Knm'shka and Giishan, bnt bis other specnbitions upon 
tlie inscription are more tlian (h>nbtfid. He j)ut th<!m forward, 
indeed, willi consideral)le liesitalion. Talcing the end of the fourth 
line he says the name of tlu; Satrap " is unfortunately doubtful, but 
I venture to read the name as (landaphnka,' which I will retiiin 
for (he )>resent for want of a better or more probable reading. 
The inscription appears to me to contain the following imj)ortant 
facts: — 'In the year 4'IG, in the reign of Kanishka, Maharaja of 
the Gnshang (tribe) the Satrap enn'ted a tope (for what purpose I 
have not yet been able to deci|)her).' As a proof of his attachment 
to the Buddhist faith, the inscription ends with the words Sacfia- 
ilhama-pidam, ' of the crown of the true Marina.' " That the in- 
Bcription refers to the building of a tope may very fairly be predi- 
cated, but 1 am obliged to reject unh(!si(atingly the supposed name, 
Gatxinphnka., ami the reading of !<(ichn-dhama-pida!<a. 

The foregoing is, I believe, a fair summary' of the deciplicnncnts 
of this inscription, and 1 fear that I cannot add very much to them. 
Some f<!w words, however, seem to be intelligible, and I hope to 
aid the progress of discovery by making them known, and by 
pointing out ))ossible variants from the piUilished plate. The' ori- 
ginal stone had, apparently, a very uneven surface originally, and 
time has so added to its imperfections that no two copies of the 
inscription agree in all the details. 1 possess several independent 
lra<;ings, three of Mr. Thomas's and two of my own, and I propose 
to point out the important variations which occur in them. 

The lirsl line of the inscription appears to be independent, and 
to serve as a kifid of heading to the rest, being, perhaps, somewhat 
similar in character to the "Sacred to the Mem(ny" of our grave- 
stones. The reading seems to be JJhataraai/a 2'abuddhisa aga paliniac, 

• TliiB ia Col. Ciinninfjli.im's reading of Hic n.imc on Oen. Ventura's cylinder, 
Itnd wliicli lie RiipposcB to occur again in lliis inueriplion. Tho reading of the 
nkm» on tho cylinder bni been already noticed in page 244. 
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" In hope of the future of the brother Tabuddhi." The mcaniug of 
the word aija will be discussed in the notes on tlie Wardak Urn 
inscription, in which it occurs many times. Tlic word paliaia is, 
))robabl3', the Suntikilt prati/iiM, "rehauce, liope" — one tracing makes 
the f»«t« into j)rtZ», but tliia woiikl make very Httle, if any, alteration 
in tlie meaning. 

Tlie body of the inscrifjtion oiions with the date ''San 18." 
This is snccocdod by the character sp, which is followed by a letter 
wholly illog-ible j the next letter is pii, then comes one without a 
head, but which is, jirobably, rv or ri, for the conjunct r is distinct; 
(he last of this series is again sp. It is dillicult to makes any guess 
at the import of these live syllables beginning and ending with sp ; 
the word piirva, "old, prior, chief," is probably included among 
them, and the last may be aspa, a word found on the coins (Sans. 
(dwa); the whole is, perhaps, a iiunu; or title. The next word is 
maharajasa, "of the great King;" the object of this genitive case is 
not very manifest, it may, Ifowevcr, refer to the dale "In the year 

18 of the great King," but this is fur loo doubtful to form Iho 

basis of any theory. The following word is unniistakeably Ktineshka, 
but it has for its linal a letter which all tin; tracings agree U))on, 
and which cannot, I think, be read otherwise than as ram, thus, 
apparently, forming a word in the genitive plural. The succeeding 
words ai'O clear Gnshaimn vo&a sainvardltaka, " Increaser of the <lo- 
nunion of the Kaneshkaras and Uushaus." The last word may bo 
read %vithout the final ka, and may signify simply "increase." 
Vnia may bo either vuida, "family," or ixtiu, "auLliorily, supre- 
macy ;" but the latter seems preferable. The next letter is a clear I 
in the plate, but some tracings make it rescnd)le an e, and as such 
it might be the dative or locative of the word Suimumllin/at. The 
last letter of the line is /. Th(> lirst killer in the following line is ho 
(U-nw in the plate, but one tracing makes it ///, and another more like 
<l<i. The following letters are teiia &ii<j<i, but the lirst of Ihem may 
be re, or even rf, for its outline is not very distinct : and the last 
loiter has an o added tu it in souie eo|ii(;H. 1 uin tpiile at a loss to 
suggest any probable meaning for these six or seven lettcMs, and 
am afraid that the sense must remain in obscurity. The next 
words are veapaiisa chluUrapasa, tin,' iirst of which will li(> found 
n^pcaled in the last line. The next line, and the line following 
(live and six) begin with a series of l<!tt(^rs which may be (;on- 
sidered identical, notwithstanding some lillh; varieties in the 
iiulliues. The copies differ must in respect of the seoond Idler 
of the u|iper liiu! ; some make it, dou'ilfullv, ii', bul the i' 
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ahonUl probably be hotliiii}'- more than tbe upward bond pecu- 
liar to ilie coimoiiaiit. Gontiiiuiiig our reading, iho ilfUl Hno 
beginB with hnln (or Jtoba) nwrtasa, and coiilinncH tasa apanage 
vi/iare; ilio last IcKcrrc h Ron.iowliat olmcurcj but is not doubtful. 
The rendering »ii/ has been ahc^ady referred to in the liotefi upon 
lig. 3 of piul(! iii, and will again come under noliee in the Wardak 
Inseriplion. Ve^ptisisit Chhntntinisa 1 liitamiirtdM an; all gcuiitiveR, 
and must be taken together; they, probably; have their conlpleuient 
in some of the wordw preeeding tlieni, wiiile the following word 
Ui$a, the genitive of the |)rononn, Avould more naturally relaU; to 
what followB. The wordn Vc!>pad and llutanmrla are, probably, 
names or titles, etanding, as they do, in agreement Vvith Chhtdrapa. 
A finther reaRon for eoimidering them to be names or iitlefi ia that 
Ifiita, apparently, is found in the last line connected with Ve^pasiy 
thus, " Jliitn Vi'qmsi." In Sannkrit, huta Bignilies "offered sacri- 
flccd," and mitrta may represent mtlrtti, " form, body/' murtta^ 
" formed, Bwooned," or( mvitai, "dead." None of these, however, 
supply any ihtelligible meaning td the context. I take the words 
tasa apanage vihare, to signify "in his owll viltarj" for it la not 
improbable that the word apanage is couueclcd Avith the Hindi dp, 
apna, from the Sanskrit dtuian ; orj it may be a proper luime " in 
liiB Viliar of Apanaga." The aixth line begins " IltUd (Hoba) ihwta" 
in the nominative, followed l)y the Avoids atra, " here," and ii-atia, 
" nniny, various." TheBe are Bucceeded by two Avords, which I 
)iretty conlidently rentier as iWffyrtcit /;Hrf/i«; the letters M, r, and 
<Ui, .are clear ilnd arc bo given in all the copies; a copy of my own 
makes the second letter distinctly ga, and th(! uiiknown form given 
in the plate closelj' re8end)les that letter. The moat doubtful is the 
hi, which is more like .w in some of the tracings. Taking all the 
letters together, however, there can be very little hesitation in 
recognizing the words Bhagava Budha. The succeeding le(.ter is an 
nnknown one, and avc have nothing here to suggefit its poAver. 
Tbe plate gives the true form graven on the stoiie, and the only 
point open to doubt, is, whether the bend of the doAvri stroke is 
Bufliciently distuict to form the nasal. The last letter of the line is, 
apparenlly, va. 

The last line is in a very uneatis factory condition, and will, I 
f(;ar, remain nnintelligible until the prcceditig context is So clearly 
mulerstood as to suggest the Avords to be expected here. Two 
tracings make the line to begin Avitli a, but this is, probably, dmere 
fracture. Several coj)ies agree in making the first letter ;»«, and the 
secoud la, but ouc of uiy owu makes the latter resemble ka, as in 
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llio oiigraviiig. Thn following chaniclcr in jHctty dcivrly s<a, ami 
tliat after it va. Tlic next letter is very doubtful ; besiUea tlio 
form given in the cngrdving, Ave have the variants le ami ii in 
(lifforenl tiopies. The following letters ri, sd, are sulUcieiitly (lis- 
tim-t. The next two are obsoure, but the |)lalo gives a fair rc- 
preHentation of lliein, ami no variant Ih HUggonUid. The following 
letter may [lossibly be «, not/(H; and the next, wllicii Ih obscure, 
must be either v or t. Then comes the word vcymsi. The following 
letter is clear on the Htoiie, and may be a badly-formed a; the next 
Hcenm to be a defecti^'c n ; then comes khii, followed by two un- 
known characters, and the finals are e and na. The third letter 
from the end may be did or c/ii, but is very doubtful. 

The short passage in the left margin connnences with a scries 
of inslruUiental cases connected by the copulative elm. The first 
words may be read as JJinitcnn chu vilwra; then conuj the lettcre 
kara, followed by an unknown form. The next letter is possibly a 
defective k, and the last is nn. I'^oin the collocation of the words 
there can be little hesitation in admitting this Isist word to bo in the 
instrumental case, and there is very little doubt in my mind as to 
the meaning of the word, which I siii)pose to be, " njaker, builder." 
The following word reads samvcnn, but |)robably is cither intended 
for sarvena, or is used in the eamo sense. The next word is cha, 
and that following is parivavcna, the re being defective at the 
point where the characteristic twist of the r should appear. The 
following word is snddhae, and but for its commencing with the 
dental S I should take it to stand for siaddlui, " faith " — aandJid, 
"union, association," seenis, however, tO be the more suitable 
equivalent. The following words are clearly lena kusal-iimlena, for 
some tracings indicate the presence of the u wanting to the 
k, and we have a repetition of the phrase imcna hisal-nmlcna on the 
Wardak Urn. 1 take the word inula, if that be tlu; true reading, to 
bo a derivative, signifying " foundation," from the root mul, to 
plant, and in Tali " to found." The passage thus far may, there- 
fore, be somewhat con jecturally rendered as "Uuritena, the architect 
of this viliar, and his whole train of workmoii in union by this 
merittnious foundation," do something which I can only guess at, 
for the remainder of the passage is very indistinct and unintelli- 
gible. The first letter Is /«, as given in tlie plate, but the next is 
BO tdtscinc that its true outline cannot be traced— «;, the next letter, 
is tolerably clear, but U seems a possible variant and (i more likely 
form. The next letter, which is di in the plate is converted dis- 
linclly into cha in two tracmge. The next two characters are qta. 
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va, and tlio next, which ia ka ui the phvlc, luay also be spa — that 
next ill order may bo sta or Jii — tiio hwt is cha. Tliero Bccnis then 
to be fair ground for considering these letters to form two words 
ciuliiig ill sla or /it, and tlie coiijiiiiclioii clia to be placed between 
them ; if the fornuir is the right n-Mulering, tiiey are probably verbs; 
but if llic latter, iiistniiiienlal phiralH. This short inscription ter- 
minates with the copulative cha, which affords good reason for sup- 
I)osiiig it to 1)0 connected with the two lines on the opiiosite side, 
where we lind the same prevalence of instrumental cases. The 
fust words of this may be read as Saiulha hudhi Una cha, for the i 
to the second dh is clear in two cupies. This would apiiear to be a 
name. The next hstter is very obscure, but probably va. The next 
is still more doubtful; one copy makes it si, another io, the others 
incline to the form of k, as in tlie jilate : the following letter is also 
doubtful, but the plate appenrs to have the best rendering. The 
last two hitters are clearly "ffena," another instrumental case. It 
is impossible to make much out of this beyond assuming that the 
first is a name in the instrumental case, ftillowed by a conjunc- 
tion ; which makes it probable tliat the last word, in the same case, 
is a name also. The last line contains the date, and has already 
been examined. It ap[)cars to read Karttikasa masa diuasa 20 — 
" Twentieth day of Karttika." 

The two words written upside down at the top of the inscription 
may be read Sachhasana bhavatu, for there seems to be a stroke 
under the second letter, making it chh in |)reference to m. Tliis 
may be rendered " May it be inaiiifeKt " — "May it be clear to all." 
The Sanskrit Sdkshdt, has the signilication of "manifest" being 
derived from aksha, the eye. 

Pig. 2 of plate ix is the bi-litcral inscription discovered by 
Mr. E. C. Baylcy in the Kangra hills. These counterpart legends 
are stated to be " cut on two granite boulders, about thirty yards 
apart." I shall simply quote the rendering of these as given in 
Thomas's Prinsop (vol. i., p ICO). IJactrian, Krishanyakisa aramd; 
" the garden of Krisimii3'asa." Indian, Krashnayaiasya arama 
madaniasi/a : " the garden of the happy Krishnayasa." 

Fig. 3 of Plate ix. — This is taken from the lid of a brass box, 
which " seems to have enclosed the usual silver and gold boxes 
devoted to the enshrinementof relies." It was included among the 
relics sent home by Mr. JMassoii, but the place of its discovery is 
uukiiowu. The inscription Koems to have been badly executed at 
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the fnRt, and tlic box has bocu very much rtibbcil, bo that a correct 
(leliiH'ation ia diflicult, if not iinpoKsiblc. I liavc a copy of my own 
which <liffors in some respects from that in the jilate. Tiiere cau be 
no doubt tiiat we ought to begin with tiie date " <S'«« 18," &c., 
which hafi ahoady l)ecn examined, and need not l)e furtlicr referred 
to here. After the date is a small bhmk, and then the inscri|)tion 
begins with what appears to be a name in the gen. case — llmharcnya. 
Taking tlio letters in order they read ga, go or gi, la or i-i, the letter 
we have assumed to be tmt, and then two doubtful letters, iwasibly 
both of them n, or one n and the other d. My copy makes the next 
word sai'ir, and the last word seems to be pnrishkasli, w pan'shimSti, 
for the character road s!i/i differs somewhat from the s/ifc of llie 
Manikyala and VVardak itiscriptions, and liic last compound sli has 
not been met with Itcfore. The word seems to be connected witli 
the root kiii, " to shine," or s;)«^, " to touch, take, connect," and to 
both of which the sciisc of "making manifest" is applicable. 

AVaUDAIC InSCUU'TION. — FlATR X. 

The inscription vimn the Wardak urn is the longest we possess 
in the J?actrian character, after that of K^apur di giri. It is in a 
most perfect stale of preservation, not a single letter has been 
obliterated, yet such are the dilTiculties attending the interpre- 
tation of these inscriptions that high authority pronounced this 
record to be written in no Sanskrit dialect. This opinion has been 
shown to be erroneous ; and some isolated passages have been trans- 
lated, but no satisfactory iiiterj)retalion of the whole document has 
yet been accomplished — and I cannot boast of a coni(iletc success. 
1 hope, however, to clear u|) a few |)oint8, and to render some ser- 
vice by stating the objections which ajtpear against some of the 
readings and inter|>rctations proposed l>y my fellow-labourer Habu 
llajendra Lai. The Bengal Journal, No. IV, of 18G1, contains 
his proposed translation of the document, but the writer dis- 
claims all desire of having it looked iipon " as other than ten- 
i'ltive," and expresses himself "fully prepared to surrender the 
version whenever further research will suggest another better fitted 
to suit the requirements of the monument." Heforc proceeding to 
criticise 1 will perform the more grateful task of applauding the 
success he has achieved, especially in the reading of the name of 
the king, and in identifying liim with Hio Hushka of the K.aja 
Tarangini. This aliUKi would liavo been a v.-du.-dile gain ; but I 
am dis|Mised to gi> further, and agree, in a great measure, with 
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Colonel Cuiiliiiigliaiilt iii believing tliat howovOI: ilnicU the lletAiH 
iiiiy be iiiipiovedj a very fair notion of tiie general Bcojw of the 
recold has been obtained. 

Before entering upon a coiiaideratioii of tile docUthent I lliust 
exprCBR niy ac(|liiesccnct) in the bplnlonB of Mr. Thoniaa and 
lliijcndra Lill as to the Avant of due euro lU the delineatioil Of the 
oharactcro. They have been fornjod by a linn decided tiaiid j but so 
little trouble has been taken to iiiark the true outlines ahd nicer 
shades of disllllbtioii that it would beciU as if the work had been exe- 
cuted froHl H copy by aii engraver who was ignorant of the letters 
or language : take for an exani[)le the letter bh as it a|)pcarB in the 
fret|uently recurring word bhuvalii. It is also desirable that some 
guiding principlo should bo lirst laid down for discriuiinating the 
letters »•, t, and t), which differ in solno reB[>ecls from the normal 
forms. In the best examples of writing, as we have already seen, 
the r and the v are about o<iUal In height^ if t/iere is any difference 
the V is longer than the r. In this document, however, the v ajipeai s 
to be generally short in the stem, but the main jwint of disUnction 
is observed ; the horizontal line of the v being straight, that of the 
r curved at the poiut; The ( is more true to the real fornij being 
generally short in tho perpendicular^ and curled at the point Of the 
horizontal. Tho line at tiie bottom of the letter g would appear to 
be an optional addition, for it is sonielimes given and sometimes 
omitted in the same word agabhiUja, and it can hardly have ai»y 
power in tiio word hhagavan. 

The inscription o|)ens with Sum, for Samvatsara, year; then 
follow the ligures for 20, 20, 10 and 1, tho year; therefore, is 51; 
The words Masya, or Mdssa, " of the month ;" and Artamisiijasastelii, 
" ArtemisiuB," follow, and are succeeded by ligures representing 15. 
The date, then, is " 15th Artemisius of the year 51." The value of 
this date has already been discussed in a i)reviouB page, and needs 
no further notice herei 

Ilajendra Lai's amended reading of the lirst line, as given iii ii 
note at the end of his article, is— 

^' Imcna yatrigeno Samayusci puira Vatfamitegaso iya khaba tlhar- 
nuisataaa sign Viigiimitega Vihw Mritwa-vrimri lihugavat SM-yadanna 
iarir pariJ/iareti or patidliareti." 

" In this gatriga (cross way '?) the son of Samaguso of (the 
village) of Vagamilcga has placed this pillar (of religion and virtue??), 
and that monastery of Vagamilcga for the relics of the divine 
6akya." 

The reading of tho first two words is clearly i«it'/irt gatrigena, 
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there ifl no o at the cud of \ he lant word, and ita insertion In liio 
reading is probably a mere slip of tiio transcriber or printer. Tlie 
following letter is, 1 think, bh, for il is identical iii 8llil)iO Svilh the 
nndoubted hh, five letters from the end of the third Ihie; if it be a 
sibilant it must be the cerebral sh, but the 6/i is jircferaltte for the 
reason given. A similar variety in the form of the letter k is ob- 
serv.iblij in the fonrtli letter of liiie 2. The lellers vuUja stic- 
ceed, but it is l>y no means clear lliat the (inal is .?, or rather sy or s«, 
the sign of the genitive, as it differs materially frOm the Ihiill sij or 
».? of the word mdai/a in the datC) and of the word Vogamnreijamja a 
few letters furtiier oil. There are no means at proHcnt for deter- 
mining its true value, but the upper part of the character ajjijcars 
to be I and the lower part a conjuticty; the preceding letters 
behig Uhanmgii, wd may arbitrarily read the whole aH a name 
]3haniagu/ya. The next word is pulra, and I think there can 
be no dotibt of the following one being Vagamarrffasi/a, not 
Vagamitegaso, for thertt is »io e pcrce|)tiblOj and the middle con- 
sonant has the true normal form of the r. The next, word is iya, 
ftlid then follows a series of 9 IcltcrB, which arc perhaps llic most 
diflicult in the inscription, and out of which nothing satisfactory can 
be extracted. Mr. Thomas's tentative trsinscripiion and lUijeiidra's 
first and second versions are as follows : — • 

Thoniils. — Khaailagranhana — siga. 
Kajendra. — 1. Khasavamri schhcda — siga. 
„ 2. Khaba dharmasaUisa — siga. 

The first letter may be admitted to be Ih. The next is doubtful ; 
it may be a b, for It is like the initial of the word which appears to 
bo Btidha, in line (! of the Manikyala ioHcription, r)r it niAy be a 
badly formed « ; the succeeding letter I have no besllaliou in read- 
ing as rf, and that following as mi or mmi, making altogether 
khabadami w khaadammi^ wiiicii I take to bo a word in the locative 
case, the horizontal stroke at the bottom of tiic mi possibly having 
the [)Ower of doubling the consonant, and inakilig mmi the conmiou 
Prakrit form of the locative. The mi in Artemisiyns awA mitra has no 
such mark a[)pcnd(!d ; some value must, therefore, be Ussignod to it, 
and that which 1 have suggested is the moat obvious. The next 
letter is a veiy bad one ; it may be k, hh or sh ; let Us take it as ka. 
The following letter is da, the next a badly formed /, like the I in the 
imdonbted word hiaal at the beginning of line 2 ; the la.sl two letters 
are iiga, upon which all are agreed. The reading then is khahadammi 
kadala iiga ; the first word may be the Sanskrit stambha, and the last 
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inny be tlio representative of sringa as 8iig{fe8tcil, but I am at a loss 
to propose any meaning' for tlio wbole. I would {•ladly adopt 
llajcndra'a last verBion, could 1 find the least warrant for it, as it 
afTords an intelligible meaning; but a strict adherence to tiic text 
forbids the reading, and compels me likewise to reject a fancy I 
have sometimes indulged of the latter mmi being an iniperfectly 
formed ff, which supiX)Bition would give us the word tUujahha. AVc 
now couio to a more intelligible passage, Vwja-numga vihuravimi, " in 
the vihara of Vaga-nuiriga." The next letter is tu ; but tin," follow- 
ing one is doubtful, probably sti; the next is mini, making altogether 
ttistimmi, apparently a locative. The nearest Sanskrit equivalent is 
slulx " praise ; " but the Pali form of that word is tuti, and lusti is 
liardly admissible for liic Prakrit. The next word is Bhagavan, not 
Bhagavat, but the following name is doubtful ; it begins Avith ia, 
and, although the ne.\t compound is more like sthij than hj, the latter 
is i)referab!e ; the /.; is suppcn-ted by the word kusal in the next line, 
and a warrant for the conjunct y may be found in Masya and Vaga- 
mareganjja. We thus get Sttki/a. The power of the next letter has 
hitherto been luduiown. It resembles, however, the indubitable 
mu of the Taxila Plate, and as that soinid is required here, we may 
assume it to have that power nntil a better offers. It is followed 
by an ?i apparently doubled ; but there can bo no doubt of the word 
being in the gen. and so we %vill read Salgamvmia, " of Sakya- 
muni." The last two words arc distinctly Surir ■paritViureti or intrid- 
haredi, the latter being the true Prakrit form. The following is a 
consecutive reading, the doubtfid letters being in Roman; — 

Liieiia gatn'gena Bliamagii]ya, pulra Viiga-marcgasya iga Khaba- 
thvnmi Kadala h'ga Vagn-mwiga viharammi /ustiwmi Bhagiwan 
)S'aky<imnnaa kirir paridharcdL 

I can find no authority supplying a meaning to the word gatriga. 
llajendra fjal says, it n)ay "possibly" liave the sense of "crossway;" 
but this conq>elB him to read " imena gatrigena" as a locative, 
though the phrase is unequivocally in the instrimicntal. May not 
the ^^'^n•^\ apply to the >u"n in which the relic would seem to have 
been deposited, and be read, " With this urn." The following 
Avords ai)parently mean, " Vaga-marega, the son of Bhamagulya," 
and the donor in a subscipient passage distiuctly calls himself 
" Ilashtnna niarcga," leaving little room for doubt as to " Marega" 
being the name of his family or sect. Vaga is possibly the Sa)is, 
xxirga, "class." The following doubtful words are not 8ngg(!stivc 
of any intelligible rendering but Vaga-mwiga vi/itirttmmi niiiy be 
translated "in the Vihara of Vaga-nuiriga." The following 
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iiliscnrc word, tuMimmi may posRihly Bigtiify "in praiRC." Bhngavan 
Sithjamunna inrir, iiu<aiiB " t.lic relic of tiic Holy ^iiitya," and tlie laat 
word paridhnrcti or poridharcdi m the Fraitrit Caimal fomi, from the 
root dlirt, (o liold, to keep — and may be rendered as " places, de- 
|M)KitH." 1'lic oliRcnritics in this passage arc so great as to deter 
me from venturing n|)on any attempt at a literal translation, but (ho 
general meaning is, I think, Ruiriciently clear; \W..: "With this 
(votive nrn?) of Vaga-niaregd, the son of JJhamagulya there in 
dei)0Bitcd a relic of the ifoly Sakya in tiic Viharof Vaga-mariga." 

Uajendra's reading of the next j)asRnge is Tnieim Kuscddk/iilma 
]\f<ilu'tnija rajiUirilja Ifiivisldnii/a a(j<ibli<ifj(ie hhavaiu, which he 
translates, " May the fruit of this (lepository of innumerable bless- 
ings (relic-deposit) be conducive to the good fortune of Iluvishka, 
the great king and king of kings." 

There is little objection to this reading beyond that which 
Mr. Hayley made to the reading of the 7th hotter as khi — it is cer- 
taiidy not the same as the Mi in the preceding line. We have 
in ihe n.ame of Sakyamninia assumed ils jjower to be vw, and for 
consistency will so read it here. Tlus reading will then be — 
Iinena kiisal umlena mrdia-rrtjn nijiiliiaja J/iivrslikdni/a (iijnbliotjrie 
bhavalu. The second and third words occur iu the Manikyala 
stone, on the bift-lumd side, where the initial is clearly k; this re- 
moves all doubt which might arise from the malformation of the 
letter on the urn. The reading of the secfind word is inula, the first 
letter appearing to be mu for the reasons above stated. This word 
I have supposed to mean " foundation " iu the Mankyala inscription. 
The gist of this and of many other jiassagcs depends entirely upon 
the words agahhagae. This phrase occurs several times iu this form, 
that is, iu the locative case, which is employed in Pali for the 
dative, and n»ay also stand for the inst. and genitive. At the end 
of the 3rd line, however, aga-bhaga the nominative is found ; and 
in two instances we have a variety of the phrase iu ngabhaga 
patiiaianam (or patiijakinam) bhavatu. Eajeudra Lai has discussed 
(ho signification of (lie term at sonic length. In the first place he 
rejects ]\lr. IJayley's idea of its meaning "an expiation for sin," on 
the gro<nid that the Sanskrit n^/w/, "sin," would in all likelihood 
have been written with the Hadrian gh, and not g. In Pali, how- 
ever, there is a word aga or agti, meaning " sin " (Olough's Pall 
Vocab., p. 10), which wotdd seem to be connected with a root nng ; 
as in the l)lian)niaj)ada, we meet the wri\i\ anangnna, "sirdess." 
(Faussbiill Dhammapada, pp. 23, 295 ; Weber in Zeilschrift Dculsch. 
Morg. Geeell, vol. jciv, p. 49). In Sanskrit also wc have Agnf, " sin." 
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^t iq plcar then that ^ve nitvy adopt tho Biguincatioii *'siii," if dcsira- 
Vitp ; and if takcit in that rgmbo tho ucoiid word hhaga must stand 
for Iho Sfvuecrit b/uuiga, " i)rcaking','' " defeat." Anollier reading 
which Bug^^eBts itself is tho Sanskrit (wga-lhuga, " a )>urti<>a of tltc 
bodj' ;" and a third is tiiat wliich Rajcudra adopts agra-hhdga, "first 
or cliief slmrc," hot which lie nndcrotands to aignify " good fortnnc " 
in tlio record before mk. Jjct ns now boo if (lie word patUnianam will 
liolp lis. ]{nj(!ndra rcjadathifl word '■'■ parixaswui," and t!ik(;H it to be 
tlie Bnnvkni "pralikhnna," wiiich lie reiKhii'H "control." Tlio true 
reading of (lie word in tlic inscription iH pati (or/w^i), iwipuri, iieing 
in ( his respect nearer to the (Mpiivalent proposed ; but ^((»i>u( is liardly 
adniiBBil>Ie) bocansc llic second Hibiiant of llie Sanskrit word is dental, 
wlijlp iliat in the inscription is palatal, and the Biliilants are so 
t;learly and regularly distinguished in Hactrian that very strong 
evidcuicc ie required to establish a case of confusion. The word may 
be diihoY paliiaianam, or patii/iii/anam, for it is dillicnU to distinguiBh 
i fronr y. and Hio clianges may bo rung upon these two letters— the 
enrvp of tiio riglit limb of the first of them may also bo intended 
for tho anuswura. 1 cannot think of any satisfactory Sanskrit 
ecpiivalent, for tho only Avords whicli snggcst thcniBelves are 
pr(itiirai/a, " a house, refuge," and a derivative from either saiwal, 
'! continually, perpetually," or yasas, "fame." The word aya makes 
its appearance in a different combination in the Manikyala inscrip- 
tion, the first line of which reads, " bhatarasija Tabiuldhisa aga 
patiiiiae(or2><ilutsne) ; the last word is the Snuakrit prati/usd "trust, 
confidence," and heiico this line appears to signify "In hope of the 
'Agii' of the brother Tabiiddlii." If this bo anything like the 
Iriio sense all id(!a of aga signifying " Bin " must be set aside. It 
is also veiy dinicidt to see how the word anga, " body," can liave 
any application, and we arc consetpxently driven back upon the word 
ngra, '(chief, suprorne," wliich would make the above lino road, (' Jn 
Bupnnno hope of the brother Tabuddhi" — a vague and unconvincing 
result. -Ayva, however, as a snbHlantivc, has the meaning of " top, 
Hiimniit," and hence may signify ('exaltation," "preferment." The 
same word under tho form dgd is us(;d in Hindi, with the Bensc of 
" the front," (' that which is before," " the Future ; " and 1 am 
strongly inclined to believe that the latter is the true meaning of 
the word in the inscription. At any rate it seems the most suitable 
of all the (lOBsible eipiivalcnls that we have examined, and it 
may accordingly be ado[)ted. I shall gladly surrender it if a 
more approin'iatc or authoritative rendering is offered. Taking the 
•word then to mean " the Future," Midga must signify " lot," and 
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pnltii'ihnain, wo insiy (iBRittne to moan " perpetual," llic wliolc 
iiieaiiiiig " a laHliiig poilioii iii the world to come." Turning 
now to the pasRago, a fnitlier tliflicnlty nicota ua in tlic conatrnr,- 
tion of tlie Bcntotico ; it bcgina witii an inntrumental, which 
ia followed hy a genitive, and ends witli a locative and the verb. 
Tiiere aeenis to bo no help for this, bnt to take one as a nominative, 
when we aliall find t|ic aenac to be, " May thia meritorioua founda- 
tion tend to (procure) a laating future lot for Tluvialika, the great 
king, king of kings." The difference after all, between thia and 
Rajendra'a version, ia but little ; an exiiauRtivc oxaniination of all 
conceivable rcn<leringa of the pliraae agabliana/: aocnied, however, to 
be dcairable, and baa i|ot been, I hope, altogether iniprofitable. 

The next two aentencea arc about the clearest in the whole in- 
scription ; Rajeiulra reada theni — 

Mdtfipitd name pmhne bhnvatti. Bhrdla luime hasphanimati'ffasya 
ptisliae bkavafu. " May it be to prosperity of the name (my) 
mother .and father — may it be to the prosperity of my brotlier 
Ilaaphanimatcga." 

I can find no warrant for the reading "nnme," which appears to 
have troubled Kajcndra in hia translation ; and the mc ia manifeslly 
the posaeafiive pronoun. I think the compound letter in the name ia 
clearly '^ sht." — The word which he reada "^Jiisrtc," and for which he 
constrncta the meaning " notnishment, jjroHpcrity," from the root 
jjush to cherish, ia without doubt the jm>/ae (Sana, puju) of the 
Taxila Inscriptiotu In the Bimaran Vase we have s«en tlie same 
^vord written with a character intermediate between (he .y and i, 
and in thia inscription the two characters apjiear to be confounded. 
The ordinary form of the »/ never occurs in this Wardak inscription, 
but it cannot be conceived that the letter is altogether absent. The 
rcsvding of these sentences is — 

Mada pidnr me pvyae hhavalu. Bhradar vie Hashiiinamaregasjia 
pvyne bhavatu. " May it be to the honour of my father and mother 
— may it l)e to the bonotir of the brothers of me, Ilashtmiamarega." 
The final »• of pidar and bhradar eocms to represent the genitive plural. 

R.ajen(ha'a reading of the next clause is — Suchyami bhushana 
tigamitrasyn bhraligana pushne hhavalu. " May it be to the pros- 
perity of the brothers of Tigamitra, the ornament of Suciiyami." 
" The doublftU word," lie sayg, " being the first, Suchyami." To mo 
thia word or worda eccma not at all doubtful, but my reading in 
different. The firat letter ia so not sii, the next a simple ch not c%, 
and Rajcndra so reads the same ciiaracter three times in i ho last 
line, and tlio third If) im and not mi — tlie whole tnaking iocha me, 
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" iiiv |miil y," gocha b<>ing Uio Biuisknt saiicha. I'n jomlni'K hhiis/itiint 
in iiiiidiiiisHitilo, lliu uiltiliiiit, IT i( li(> one, Ih pulalal, nut corehiiil, iiiiil 
ouglil, not to 1)0 confouiidi'd witli it. Tlio lullor se(unH to lie [>rv- 
rcialilj' I/, innkiii<c bhmjii, wliicli I kii|(|)()K(; lo ri!|)rcsciit the .Sanskrit 
b/ii'(i/(it, the ojitiilivc ol" t//iii, '^iv'uiy; tlio KCnsc " May it bo to my 
fiMiit^'." I'lio roniaiiidor of (Ik! Kcnfciux! roailn )i</<('(/a mitntaa bhuti- 
(jiina pin/iie hhavalu. Tlio liist word 1 supposo to bo (lie Sanskrit nojilri 
"a grandson," or preferably _;'/i((7rt, "a relative," which becoincHwuVa in 
Hindi, and flU]>i>lieB a rneaninj^ eoiiBiHtent with the context. JJIuili- 
(jnna, a g^ouitivo plural, which Rajondra road as bhnUiijana "brotlierH," 
is more probably the Sans, bimrtti, "[irotector ;" for aclaiLso has boon 
specially devoted to the brother, and the orthoj^raphy of tho word 
differs. The reading- of this clause is iiocha meblmi/u. Nat iijamil rasa 
bhuiiijana piii/ae bhavotii. " May it be to my purity — may it tend to 
tho honour of relative and friend (and) of (my) |)rotootors." 

Itajendra's reading' of tiie next clauso is Maliisacln/a C^i/nnut- 
tegasya oija-bhatja parisdsana blwvatu, " May it ensure to tho highly 
p\ne (or the great minis(or) Ugamatoga control over good fiutnno." 
The iirst word is either Mahisdcha or Mahii/aclw, for it is impossihio 
to distinguish with certainty whether tho character is intcMidod for 
.s' or .)/ ; the word occurs again lower down, and then; the form of 
the letter gives souic groinid for reading it as^. Rajendra su[)iM)seB 
the word equivalent to Malta siicbi " highly pure," or imihu sachiba, 
"great minister;" but neither of those is satisfactory in sense, and 
tho orthography is objectionable. The whole sentence roads, 
ilahisucha Vdija-wurcgaiuim aija-bhaga palisasaiia binivatu. The Iirst 
word a)(pear8 to bo a term qualifying tho sc^cond, which, as we have 
seen above, is tho name of the donor's family or class, and one 
would expect it to have somt! religious orsoctarial moaning. There 
was a fleet of the school of Rahula designated "mahi'^aka" (Uonr- 
nouf, Int. )). "I'lO) and this term is so like the one in our text, that 
we may presume tlicrn to have some connection. 'J'his clause then 
•will road as follows, " May this work tend lo tho lasting (happy) 
fiiline lot of the Mahisaclui Vaya-maveyas." 

Jfajondra's reading of (he (irst clause in tho tliird lino is Sarra- 
naturiia dri/a (jatidiinac bhavalu, " May it prove conducive to the 
moral improvement of mankind." 1 read " Sarvu sattana afoi/a 
(lachbiiiae bhavalu." The letter tt (or tw) is a U(!W form, but the 
body of it is clearly /. Tli(! formal ion of the chhi is curious, the 
stem extending above tho semicircular 1o|), and so far resembling' 
mi. As, however, tho vowel is a|iponded in addition tluu'o can bo 
no licBitatioii in rcadiug it as chhi. The vowel mark i is more 
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(liHtincl oil (lio urn itRolf, pnRRinp, (in it oiiglit, liglit tlirougli tlio 
loUcr. Siitlnnri m si g'enilJvo plural from tlu; Sana, Sat, aiifl KigiiiCioH 
ill Tali, " wIho," k'ariicd ((Jloiigli 28) dachlihm is the Sana. dahhiAa. 
Tlic whole may be coiiddeiitly rciulered, " May this tend to the 
health ami reward of all the learned." 

{{.ajeiidia sayfl the next claiiw, "Iiuh a long Hiring of iiamcH of 
objects, inoBt of which are iiiiintelligible," and he offern no explana- 
tion of any part of it. I .iin reluctantly compelled to come to much 
the same conclusion; but Rome of the Avoids are intelligible, and 
afford a clue to the drift of the passage;. TIk; first three words fiec;in 
to be avisaiia Sans. cwcsniKt, " passion, demoni:ic |)ossession ;" rdi/a, 
"desire, lust;" and }miH<i, Sans, njioi'm, "toucli" "contact." The 
succeeding letters are tasdmhlmvogdio. I cannot suggest any mean- 
ing for ^^.w, as the palatal ,t precludes us from assuming the word 
to be either />'/sAh«, "thirst," or ti-ha, " fear." The l!« may possibly 
belong to the preceding word making sparata instead of parsd, 
and then the next word would be kiva, Sans. Moa, a corpse. The 
succeeding word is in all probability hhdva, state, condition of mind; 
but i/rt.s'(», the following on<>, ifl uninteHigible. Aft<u- this conic the 
wends atra antara, " hmenpoii." Some letters follow which are 
dillicult to read with iirecisioii, .and 1 am unable to discover any 
meaning until we get.towaids the end. The last words appear lo 
read nriipntita Rdvviiia pin/oe O/invalu, " may it be to the honour of all 
iiici>rpoi-eal beings (emancipated spirits ?)." So far then jis this 
clause of the inscription is readable, it appears to begin with an 
aspiration for the removal of passion, lust, and ceremonial iminirity, 
and to coiK^Iudo with a desire that the work (of building the vihar) 
niay be to the honour of all emancipated souls. 

Kajendra's reading of the next clause is Malnkichoyijurhniia 
mtwamiujena nvas/iati grw.a.ti/a pnrivara i:h<i, aijd-bhaijn jmrihsaiia 
hhavatii, " May it ensure; control over good fortune to those who 
observe the autunmal fast abasnlha, .as also to their domestics 
and such pious congregalions as an; ca|)ablc of noble conduct." 
My fellow-laboiiror must forgive me for saying that here he sccnm 
to have given the reins too freely to his imagination. 1 cannot ac- 
quiesce in the reading snlwamnir/rnn, nor in the greater part of the 
translation. The first word is the same as that we have above read 
as mahiidcha ; the ii(!xt is a name l\<ihana$a ; the next is dafa, pro- 
bably <W.w, "a slave," "servant." Tt is dilTieiilt lo say what (he 
next com|)onnd chanieler is intended for, as we have no exact 
|)arallel to it. The iK»ly of it is r, so that it may be inlemled for 
rv, and be only a faiilly execution or a variely of (he charaejter 
vol.. XX. T 
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which occurs ftt the bcgumiiig of this line iii the plate. If so the 
word ia probably sarviiui, which comiMjla us to sui)poH<) the letter * 
to have been oiiiitlcd, and the i)hra8e to read (lasn sarvimi instead of 
dasarviiia. In offerin{if this suggestion I may bo making up for my 
own deficiencies, but I see no other way of getting through the 
dilliculty. The following word is avasfuUri or antxtshatri, which 
Kajendra takes to mean the dvasatha religious observance. I find 
no authority for considering the diuisallia to be a Uuddliist institu- 
tion, but even if it be, the orthography dillorH too materially from 
that of the word anvashatri to be taken as its original. The nearest 
equivalent a[)pcars to bo wiveshtri — "in(]nircr," "Koarcher." The 
next word is ganasa, "of the band or class ; " those succeeding are 
parivara cha, "and the train," which is followed by aga-hhaga 
parisdsanam bhavalu. The whole of it appears to signify, "May 
there be a iierpetual lia])py future lot for all the servants of the 
JMahisacha Ilohann, and for his train of attendant students." 

The last clause Rajendra reads Mistugrasya cha agahhuga hhavatu, 
"May it cnsinc good fortune to Mistugriu" The only objection to 
this reading is to the rendering of the second character. The 
first part of this character is clearly the cerebral (, and when wc 
consider the few consonants that can be added to this letter, we 
shall have little hesitation in reading the compound as {(h. The 
whole will then read Miahiignxsa cha aga-bhaga hhavatu, "May there 
be a (happy) future lot for Mi((haga. 

The last line written in larger characters is thus rendered by 
Ilajendra Esha vihdrn aswislhdnna vuihdsangigana juUigaha. " This 
vihiira is the asylum of the houseless of the great congregation." 
The first two words are clearly esha viharam, the termination of the 
last word, however, seems to be erroneous, the accusative being 
employed as a nominative. The following word, which Ilajendra 
reads asatisthdnaim, presents some ditlicuUies. The first two 
characters are pretty cerhiinly asan, but the following is the palatal 
rs, and certainly cannot be taken as sth. IJut giving the compound 
its proper equivalents vi we get the impo.saiijle cond)ination asaiirs. 
To escape from this didicuUy wc can only suppose the conqiound to 
be sr instead of ri, which will give the word asansrana, a word 
wliich has nnich the same meaning as llajondra's asaiislhdnaim ; 
but may possibly have also some iiecidiar seclarial fiignilication, 
being connected as it is with the ^tahd!ilOlghis, the great sectarians. 
Pinigraha signifies "acce|)ted;" it ha * also the meaning " beh)ng- 
ing t>>" ((Moiigli, lir)). The passage; may, therefore, be traiiKlated 
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«• Tliis Vihara belongs to the asansras (or, ' to the houseless ') of 
the great congregation." 

PllOrOSED TllANSLATION. 

Year 51 — Artciniaius 15. — VViHi this (votive urn?) of Vaga- 
inarega, the Botiof IJhamagulya, there indepositeil a relic of the Holy 
Siikya in the viharof Vaga^inaiiga. May this meritorious foundation 
tend to ([)rocure) a lasting future lot for liuveshka, the great king, 
king of kings : may it be to the honour of my father and mother : 
may it bo to the honour of the brolhors of me, IlaHhtuna-inaroga : 
may it be to my |)urity : may it tend to the honour of relative and 
friend, and of (my) protectors : may this work tend to the lasting 
future lot of the MahiHaolia Vaga-inarogas : may this tend to the 
lieallli .and reward of all the learned. (The next clause is not fully 
intelligible, but appears to bcigin with an aspiration for the removal 
of jjassion, lust, and ceremonial impurity, and to conclude with a 
desire that the work of building the vihar may be to the honour of 
all emancipated souls.) May there be a perpetual (happy) future 
lot for all the servants of the Mahisacha Rohana and for his train of 
attendant students : ni.ay there be a happy future lot for Mitthaga. 

This Vihar belongs to the Asansras (or " to the houseless ") of 
the great congregation. 

Before dismissing this inscription I may remark that there 
apj)cars to have been an attein|)t at writing a portion of it in verso. 
The fourth line apparently concludes with a couplet of twelve 
eyllablcs, and is preceded by a couplet of eleven. 

Fig. 2 of plate x has been already cxan)incd in page 233, and 
the greater part of Fig. 3, comprising the date, has also been referred 
to. The words following the date are Ma/iarni/asa Gushunasa raja. 
" Of the great king (Jushan." Tlie substitution of;/ for^ is a common 
one, as we have already seen in several instjinccs. Here the word 
Gmhan is .apparently used as the name of a king not of a pcoi)lo. 

These two last inscriptioiiB were discovcreil and published by 
Colonel OuiMiingham, Ik-ng. J., xxiii, 705. The first of tiicm con- 
tains a few letters more than are givcsn in the Plate ; the second 
two linos more; but the dates, being the most im|)or(ant piirls, 
were alone included in our |)latcs. Nothing is known of these in- 
K<;riptions beyond the fact of their having Itccri found, Mm! out; at 
Uliind and the other near Tanjlar, in (he Vusafzai country. It is to bo 
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regretted that so little is known iihoiit tlicni. A dcsi i i|>tioii of tlic 
posilioiiB in wliicli llioy were found, and Bonio accomit of the per- 
fection or im[x;rfeclion of the stonoB and the insori()tion8 would bo 
of service in any attempted translation. 



Notes on the Ai.riiAUET. 

The characters of the Taxila Plutc! are so clear and so well 
defined that a few notes upon them and upon the characters in 
lig. S of plate iv. will be useful for reference. 

Tlie letters /, r, and v, which have hitherto been freipicntly con- 
founded, here appear in their true normal forms. The ( is short in 
the stem, and curled at the point of the horizontal line. The r and 
v are long-er in the, stem than the<; the horizontal line of the 
»• iscurh'd like tiie t, but tliat of the v is |>crfeclly straight. These 
are the true points of distinction, and ought never to be disregarded 
without strong reason. That variations do occur is ccrtaiii, as wo 
have seen in the Wardak inscription (page 25G) ; but all the best 
specimens of writing mark tiie |)oints of distinction above defined. 

1 have incidentally stated some of the reasons for tiie emenda- 
tions in respect of the letters ck and clih ; but the following general 
Bununary may be acce[)table. The first form of the ch, of which 
two slightly varying specimens are given, has long been conclu- 
sively settled by the Kapur di (jiri inscription and (he coin legends. 
The second form, of which n\mt tlicre are two slightly different 
ly])e!?, is well exemplified and decided by the Taxila Plate. Tho 
third form is used in the word Chailra in lig. 2, plate x, and is em- 
ployed for the copulative t7/aiu the Manikyala Inscri|)tiou. The fourth 
form is so used in the Wardak Inscrijttion as to leave no doubt of 
its power. The earliest form of the chh \h that of tiie Kapur di 
(.liri edicts. The second form, found on Mr. JJayJey's seal, departs 
slightly from this type by omitling the transverse line. The 
transition from this form to the tiiird, i)y converting the angular 
to a somi-eircidar top, is easy and mauil'cKt. This letter has usually 
been rend as ch, but is very clearly cM for reasons 1 have stated 
above (page 228), chief of wiiieh are its' similarity to the eaiiier 
forms of (lie chh, and its being the constant re|)resentative of (he 
Sanskrit^..'//. The fourth form is found in the Wardak Inscription 
in line 8 of jdate x, in the word tluchhiiKi for (hikshiiUi (see page 202). 
Th(! two forms of the lelt('ry are foinid in the wml piii/ae in the 
llimaran and Wardak Vase Inscriptions. Thin word is written with 
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the ordinary form of thc,y in llio Taxila IiiBcriiilioii in prccincly the 
H.-vinc pliriiscH, and tliorc cannot be tlie BJiglitoHt doubt of itB being 
tlie same. The first form differs stifficicutly from tbc i to mark a 
difforeuco in pronunciation, and tiie Bccond ib probably only a care- 
lees manner of writing. 

Tlie additi<inal form of the Kh \e found in tiie Wardak Inscrip- 
tion, line 2, and in the word Kliushan of the coin legends (plate iv, 
«g. 7 b). 

The reasons for reading the character (hi are given in page 239, 
where it is shown to occur in tlic word Ihira for the Sanskrit sthira. 

There can bo no (ioul)t as to the character mu, which is found so 
diHtinctiy in tlie word Sdki/amuni in the Taxila plate. The second 
form, however, is not quite so certain, but still tliero is little room 
for doubt. It resembles the certain form of the mu more than any other 
letter ; it occurs in what seems to be a faulty spelling of the same 
name Sakyamuni in the Wardak Inscription; and wherever it occurs 
the sound mu appears to be suitable (see pp. 242, 253, 259). 

The variety of the letter s, which has been read si, occins twice 
on the Taxila plate in the word Chhattapnsi, and it is dillicult to Bee 
what else than the vowel i can be ex()reascd by the curl of the 
point. The Hatne twist appears to bo added to the letter t at tlic 
end of line 2 ; but this is not quite certain as the plate is much 
decayed in this spot. 

A/is — Sec line 2 of Taxila Plate. 

U — See lines 1 and 3 of the Taxila Plate where it is the represen- 
tative of the Sanskrit i<h( and sh(h. It also occurs in a short inscrip- 
tion published in the Beng. J. for 18G2, page 178, where it greatly 
troubled llajendra Lai, who finally read it as jrja, and the word in 
which it is found as prujva. The word, however, is clearly preHa, 
Sans, preshin," de.ir." 

ph — See coin legend. I'late iv, fig. 7 b. 

bhr — The first fornt of this connwund is found on the coins, and 
was so read by Colonel Cunningham (Ben. J. xxiii, p. C9.'i). Tlio 
second form is found in the word bhvata in the Taxil.a, Peshawar and 
Wardak Iiiscri|)tioiis. 

rt, >i, /-till. &c. &o. — TIk; conjunct form of the »• preceding a con- 
B<niant is found in two shapcss That of the rv and rd/t of (lie 
1'axila and iiiniaran Inscri|)tions (plate iii), and that of the rv in 
the word ,SVii-m in (he coin legend (plate iv, fig. 7 c). This latter 
form is found combined with othcrconsonants in (lie AfaniltyaUiaiid 
Wardak Inscriptions, and itfl power may be now coiiKidereil !je(tlod. 

The two forms of the tm differ from (lie ordinary way of pre- 
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fixing the r, Colonel Cuniiingliani was tlio first to read this com- 
pound. The character rmi, which occurs in the Manikyala luecrip- 
tion is doubtful. 

ho — TluB comi)ound is found in the word Ihvnia (plate iv, 
fig. 7 c) ; and 1 may here reiwat what I have before stated in page 
2'10, that conjunct consonants appear to be always joined to the 
right-hand limb of this letter and the letter y, while vowels arc 
added to the left. 

shk — The first form of this compound occurs in the name 
Kaneshka, line 3 of the Manikyala Inscription. The second form 
ui the name lluvishka, Wardak Vase, hue 4. 

shf — See Wardak Vase, line 5. 

St, str — The first form of the st was made known by Mr. Norris in 
his article on the Kapur di Gui Inscription. The second will be 
found in Mr. Thomas's Alphabet (Prinsep's Essays ii, p. ICG). The 
form str occurs in the word read " Strategasa" by Colonel Cun- 
ningham. 

«y — The two forms of this comi)ound are found in lines 1, 2, and C 
of the AVardak Inscription. And it may be here stated that the 
first apiKjars to be the common way of adding a conjiuict y. See 
the words read as Gulya and Saki/a in lines 2 and 3 of the same in- 
scription. 

;m-, It; (J-c. — The adjunct form of the r has long been well-known. 

pan, ram, tj-c. — The form of the anuswara has also been long 
recognised, but a few cxami)lcs are given from the Taxila Plate. 
The mam and /um are wortliy of attention. 

I cannot conclude this paper without expressing my thanks to 
!Mr. Thomas for many valuable hints and for references to books of 
authority not within my reach. The chaiacteristic care and accuracy 
with which he has prepared tlie Taxila plate will be ai)preciated as 
much by my readers as by myself. 



